(92}
w
7=
o
—
N
o
1
(2]
=y
N
S

-'0cl

FOTUITBN LA TRIUSTINIDLEEY  NVININBRBNTAAR
Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University




NMTHITANHIURLITAIUGITN
Journal of Language and Culture

NIFINI WA IR \JunsenSinmsiuamyuyvemansuardwnumans dnvinlag
aartuifeniuuasausssuedy wninendeuiion Sukudl wa 2524 Husiuan
Inmunesnlag 2 alu Weuliguigulazuinay

N385 TiguszasAlilomounIHANLATINTIN WAL SAsT TR sa
suiduuszlevidonisussendldlunisiauiuszmanazaiusiuiiessnitelszina
deidunisduaiy eyfng Waun warilunrwuagtausssy Tnsdiaveidondiu
Aveenans SausssuAng iyueinen mewann Mwiitensieans msula waznsaeu
viluduvemnud nUszndld uaruviinmsivieduese Toyagiininedy

voudgfauladsunauininisuieunarideiifidondendtn iedunis
fsandiuilunsasawuas Tausssy Wumwilnendonwisinge dauendus
15-25 wihnsza1we 4 dundadeinnwilneuasnednge Sienansensds wazliee
Afanianneu Tagvinuanusagiuugihdmiudifou (Notes for Authors) ldiviulasves
donvudden1winas TmusIsuLeldy (http/Awww.lcmahidolac.th/loumal/notes-for-
authors.htm)

ot unaumniFesfildsunishfiuilunsansa wwdignsenandluavduiusg

U 9 q
a v a

sz UssiiunuaInunANLay 3 vinu Sismsinanaivarfideuazlingude

Fafuuaziu (Double-blind peer review) Tngunanufiasiiusilddudesiuanudiureu
Mnfnsanandiogiados 2 Tu 3 viu waznesussuninsveanudnslunisussunsng
suisdwunisifiusideu-wds il Vieus deRaiu viedeaguluunerumnides faudu
HauMANsvesideu nenasussaninishidndussadiuie

TWsndsunaudi
Website: https://www.tci-thaijo.org/index.php/JLC
1GH

E-mail: lcjournalmu@gmail.com

W30AAMD NDIUTTUITNITNIANTNMY LAY TMUETIH
FUWITINILAL TRIUSTIUOLTY UNTINeSENTng
999 QUUNNSUUNAAY 4 FIUAAIAIYT BUNBNNTUUNA
Janiauasusy 73170 1n5.0-2800-2308 -14 sio 3209

E-mail: lcjournalmu@gmail.com



UNUSIUISNS

29387507 Mag Sais s atud 36 1uil 2 (hangew-Surew 2560) 1 16
Fadonunaruaug fiageuaiiudiamdinisisinisnisduamansnisula
Mwmans Tausssufne waznisairsesdnnuilvdnisinuuss Remansviesiu
FIAUIU 8 UNANIUMIEiU

Uauseifiudeausniudisunanuvensyiel wveadiades ilmsen
unumuaEnthifidfyvenssunssufieTinvedinediléSunisuvailiuntwdingue
SeafideanaziFosfiauduunanuduaivimans Fesiiassunauvessdsm
wianlnlsay 1Foen1sfinud1in an “Au” TunwiBeauny muuwessomansuiviu
TuuTuneneg 1Sessionn nag1 uaTIuA AnwidvEnavesuiummanuvsneiduase
nsUsznanaruvIesesesAtiesgUisadsslunwilng 1Sosiaiduanuideid
UjURnnsvestiudan dunse ifeafunisaienssuiunisiidausmvosyuvudiay
iEuasInug anudile Besanumanvanemsamsssuliuninuazio vy 3es
i 0455 A% Anwianuduinvesigiyavlugiugiidugudnaiamadany
UsgdRmans wogmaunvesymdndluduiie Sesiivun a8 duida efunsunuimues
fuduudunFumaalufiosguasiusnil 290 w.A.2409-2453 1Fosiiiin ued 0190
Aaszinisdsunladassairnaasugionasdau vesgusuusiidwanenisld
mwdneludinuszdriuveadninsuusiduanngu sunenmas Samia
ynAWIS L3esgaring oRdnA Yl wardunaiany 3w eneinswaduisdansenu
atunwlvenumannsnaseImansigams s

nesussandnmantaduegnedein unarusie fduausluansans atiuil
wuusslenilusuiaznoliifnanuimntimdnnms denesussunsnmsaylddnass
unanuinalaluudyusineg sninausluatusiold welvinsanss fssnmeinis
Burnsanstudiluainuyvemaniuas fanuaand deldsunisussidulioglu
sudeyanguil 1 veaguidviinisd1sdannsansing Thai-Journal Citation Index (TC)
Centre N5¢HAlUUINYBINBIVTTUIBNNTY VOUDUNTEAMKNTIAAAYNTUTA LK
firsanndunsesunanusigg lusufidaelinsansa asuiilunsasifiaunmuey
fiawauysalndatu veveuangiounnvin TuaagnssunsHARMTANTYNAY

nflduelinsarsy atuiidusaaarsandadmunensly

IR 979805

2 219579019 May I TIUTY 36 AU 2 (15097194 - 5131AL 2560)



Editorial Notes

Journal of Language and Culture Vol.36 No.2 (July-December 2017)
showcases 8 outstanding academic articles in the fields of translation, linguistics,
cultural studies, and local history.

In the first article, Koraya Techawongstien analyzes the Thai ‘for life’
literary works that have been translated into English. The second and third
articles are based on linguistic research; first, Rujiwan Laophairoj examines the
type, polysemic expressions, and semantic network of the word dn (to eat) in
Vietnamese using the cognitive semantic approach. Second, Tulaya
Nagarachinda studies the influence of semantic context on the assessment of
homonyms’ subordinate meanings in Thai. The fourth article is based on a
participatory action research by Nantida Chandransu that aims to build knowledge
and understanding of cultural diversities for children and youth. In the fifth
article, Aphirat Kamwang explores the history of Punjab and its role as a social
and religious center of Sikhism in India. The sixth article by Sutida Tonlerd
investigates the role of French missionaries in “Mueang Ubon” during 1867-
1910 AD. In the seventh article, Narong Ardsmiti analyzes changes in socio-
economic structure of Bru communities in Dong Luang district, Mukdahan
province, that lead to the use of Phu Thai language in everyday life among Bru
youths. In the last article, Adisak Nuchmee and Abdullah Karina study the
translation of holy Qur’an into Thai using historical descriptive technique.

The editorial board hopes that articles in this issue will contribute to
academic knowledge in the related fields of study. To maintain the position of
Journal of Language and Culture as a leading journal in Humanities and Social
Sciences, ranked tier 1 by Thai-Journal Citation Index (TCl) Centre, the editorial
board will continue to publish high quality academic articles in following issues.
On behalf of the editorial board, | would like to express my sincere thanks to
the reviewers who diligently reviewed the manuscripts and provided useful
comments. | would also like to thank all authors and journal production staff

members for their contribution to the publication of this issue.

Narong Ardsmiti
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Characteristics, roles and functions of English translation
of politically and socially committed Thai literature
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Abstract

This paper investigates the characteristics, roles and functions of the English
translation of modern Thai literature with political and social themes. By adopting
sociological approaches, the main interests of this article are on the sociological
aspects of the translation of modern Thai socially and politically committed novels,
also regarded as Thai Literature for Life. The paper firstly introduces Thai literature
in translation in the global context by giving an overview and background to  the
translation of Thai literature. It then delves further into the aspect of the position of
Thai literature in the international system of translation by adopting Johan
Heilbron’s model (1999), world-system of translation, on analyzing translation flow.
It further explores deeper issues related to the translation of modern Thai literature
as a whole. The paper also examines the factors that contributed to the translation
of Thai literature with these specific themes. Finally, the paper offers an analysis of
in-depth issues concerning the functions and roles of the translation of modern
Thai literature with said themes. Ultimately, it argues that translated Thai literature
with politically and socially committed themes not only functions as a tool to
provide pictures on Thailand (for educational purposes), but also operates as a

means to confirm the positions of certain agents in a social milieu.

Keywords: Thai literature, Literature for Life, Translation, Translation Flow,
The Otherness

" Lecturer of Master of Arts Program in Language and Intercultural Communication, Research
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1. Introduction

Research on translation strategies has been enjoying popularity in the field
of Translation Studies in Thailand, as can be seen and observed in the body of
research and convenient databases. This paperl, however, attempts to investigate
the sociological aspects of the translated Thai literature rather than the strategies
used in the translation process and products. It probes the characteristics, roles and
functions of politically and socially committed Thai literature in translation  (into
English), placing its central focus on the translation of Thai literature with said
theme, as they intrigue foreign readers and dominate the market share of Thai
literature in translation.

The article will firstly provide a basic backeround to the translation of
modem Thai literature (mainly) into English, followed by an overview of the
international system of the flow of translation with particular reference to the case
of Thai literature translated into other languages (mainly English). The article
subsequently leads to an elucidation of the characteristics of Thai literature
translated into other languages with a discussion on the compulsions and impacts
of practices relating to social and political literature in translation. Before arriving at
the conclusion, the paper outlines and analyses the functions of translated Thai
literature with politically and socially committed themes. Through a sociological
lens, it argues that the translation of political and social themes in modern Thai
literature not only functions as a means to inform readers about this  exotic area,
but also works as a tool to confirm the depiction of third-world countries such as
Thailand, with some agents in the field also using such translations as a way of

reaffirming their own legitimacy.

2. Modern Thai literature in translation and translation flow
The traditions of literary translation in Siam (or Thailand - post 1939),
especially in its naissance, were largely adaptations and imitations of foreign (Western)

literature and “vernacularisation as appropriation” of Western knowledge was
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prevalent ( Chaloemtiarana, 2009; Chittiphalangsri, 2014b). Seen in this light,
practices relating to translation, adaptation and rewriting were aimed at importing
and localizing innovative knowledge by local agents. Conversely, translations ~ of
Thai literature were not for the export of Thai knowledge to foreign readers to
imitate, but rather for educational purposes, in the sense that readers merely
aspired to learn about the unknown and exotic, resulting in in-transitional practices
prevailing over the out-translation of Siam’s (Thai) own literature.

This phenomenon can be explained in the context of the world-system of
translation as described by Johan Heilbron (1999; 2010), according to ~ whom, the
international sphere of translated books is hierarchized on the basis of language
groups situated within such system. Within Heilbron's world-system of translation,
languages around the world are stratified into four hierarchical groups: hyper-
central, central, semi-peripheral, and peripheral. He demonstrates that the degree
of centrality of these language groups can be noted by their share of the total
number of translated books worldwide, obtained from international statistics ~ on
translated books™ (Heilbron, 1999). The figures indicate that English is located at the
hyper-central language position in the international translation system, whereas
French, German and Russian are situated in the central language group. Thai,
according to the figures referred  to by Heilbron, is placed within  the peripheral
language group. By classifying languages into stratified groups, Heilbron observes
that translations usually occur from the core (central languages) to  the periphery
(peripheral languages) rather  than the other way around, and that the translation
flow among languages located in the periphery usually occurs through the center
or the core (English, French, German and Russian). This provides the central language
groups with an intermediary or vehicular role in the system, resulting in correspondingly
higher levels of distribution in relation to the centrality of the language in the process
(Heilbron, 1999).

In this context, therefore, the world-system of translation can account for Thai

literature’s in-translation and out-translation  predicament. Against the backdrop of
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translational practices in Thailand, this highligshts and confirms the peripheral position of
Thai literature in the global sphere, as evidenced by the fact that there are  greater
amounts of in-translations from central languages, as opposed to the out-translations
of Thai literature. Further, it raises concerns over the hegemony of central languages,
which not only dominate the market, but also limit production and publication of
works in peripheral languages, as confirmed by Heilbron (1999) who alludes to the fact
that in the international translation system central languages provide greater amounts
and varieties of literature to translate from, and as corollary, languages in the peripheral
group offer fewer genres for out-translation beyond their own contexts (Heilbron, 1999).

In-translations, especially from central languages, such as English and French,
have been significantly more numerous since the beginning of translation in Thailand,
due mainly to the importation of foreign knowledge - where translation, imitation
and adaptation were interwoven and inseparable. Filtering Thai literature through the
systematic translation mechanisms has, in the main, been done intentionally - if not
merely, for educational purposes. This indicates that in-translational practices see a
greater variety of literature in terms of themes and genres being translated into  the
language of the periphery group, while out-translations from languages in the
periphery, such as Thai, are limited to very few purposes. Consequently, this
limits the genres and themes of Thai literature available for translation to these
predominantly socially and politically focused.

In the case of modern  Thai literature in translation, the largest amount
is surprisingly not directed toward English, but  rather Japanese (Yoon, 2014)’. Even
though Japanese is neither the world’s lingua franca nor a traditional intermediary
language of the global translational system, modern Thai literature has been of
interest to Japanese translation agents since before the 1950s ( Fukutomi, 2012;
2014; Udo, 2014). Despite Japanese translations of Thai literature making  up a
greater share of the translation market than English translations, both share

common socially and politically committed themes.
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3. Translational practices for Thai literature as third-world writing

Internationally, Thai literature is not only positioned at the periphery of the
system, it might also be considered as third-world vvritingtl, in that it is perceived by
foreign readers as remote, unknown and, therefore, as the Others. The writing of
the Other - in this case, third-world countries — usually comes in anthological form,
combined with intriguing and enticing themes, that are frequently political and
social.

Although chronological-order is a common and popular compiling method
for publishers — considered safe and convenient (Schulte, 1995), publishing and
anthologizing based on themes and aspects of interests to the compilers (and
editors) attracts a wider range of readers than other kinds of anthologies. Given
this fact, it is useful to compile anthologies according to text themes.

Themed collections of translated Thai short stories in  anthological form
exist in great number as they present as more coherent, united and palatable to
foreign producers and readers than those in chronological order. Since many
publishers (including compilers and editors) endeavor to present an account of
“the ways of the third-world” in  their  publications, many anthologies of “third-
world writing” reveal the social and political values of those countries to convey
their foreign and exotic values in order for readers to better understand a mysterious
foreign way of life (Schulte, 1995). Translations of third-world literature anthologies
thus portray values, including social injustice, crime and war, including, several titles
originally in Thai, such as The Lioness in Bloom: Modern Thai Fiction about Women
(1996), In the Mirror: Literature and Politics in Siam in the American Era (1985) and
Modern Thai Literature with an Ethnographic Interpretation (1987). These
compilations of short stories were accumulated according to theme - women in the
case of The Lioness in Bloom: Modern Thai Fiction about Women; politics in In the
Mirror: Literature and Politics in Siam in the American Era and ethnographic aspects

in Modern Thai Literature with an Ethnographic Interpretation.
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Much of the Thai literature which has been translated into English contains
a collected short stories with specific themes that depict Thailand and its people,
culture and society. And that includes not just short stories but also novels with
such themes as they also manifest Thai society in its third-world (unknown Others)

guise.

4. For educational purposes: the function(s) of Thai literature as third-world
writing in translation

The Thais have long regarded themselves as, what Thongchai Winichakul
(2014) calls, “a single jewel in the crown” due to their uniqueness, i.e. the belief
that Thailand has never been formally colonized. With this in mind, the Thais
define themselves differently from their neighboring countries, such as Laos,
Myanmar and Vietnam (Winichakul, 2014). Although the Thais are well aware of the
fact that Thailand is located in the Southeast Asian region, their conception of
uniqueness of the Self compels them to be almost unaware of their neighbors’
profiles. Despite the belief in their own uniqueness, Westemers still study Thailand
and its neighbors as a package of Others or the way of the third-world. The depiction
and knowledge of the third-world have traditionally been conducted through the
national literatures of such countries and have faced changes over time, from the
colonial era, the post-colonial period, to present (Winichakul, 2014). Nonetheless,
the recent knowledge of the Others or the third-world is gained through translation.

Since the advent of the export of translation of Thai literature, many of the
translations of modern Thai novels were for educational purposes (Anon,
2014). Those students who are interested in Thailand, Thai people and society utilize
modern Thai novels to learn about Thailand as they can  vividly  depict
Thailand, its culture and people; this pattern of attaining knowledge was established

from the era of colonialism.
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The British and French — the significant Western power in Southeast Asia
during the era of Imperialism, entered and studied about Southeast Asia and Indo-
China. The newcomers to these Asian territories perceived and labelled these lands
and their people as “backwards” (Winichakul, 2014). The knowledge about the
Others during this period of Imperialism was created under the influence of
Orientalism and what the Imperialists understood about the East was entangled up
with their colonial power. Under the influence of Orientalism, the Other (the East)
was viewed asromantic but ancient and backward, and any semblance of
greatness they once held had already fallen to the colonizers themselves (Said,
1978 as cited in Winichakul, 2014). In the following era, the heirs to this imperialist
type of knowledge - the Americans, possessed a similar kind of knowledge about
these distant lands, although, as successors, the body of knowledge on Area
Studies established by the Americans was different from that of the Europeans.
While, the archaeology, art history and philology of the region were of prime
interest to the latter, the Americans focused more on economics, social sciences
and humanities (Winichakul, 2014). And since the field of Area Studies is especially
tuned toward the lives of the people, modermn Thai literature depicting ways of life,
economics, social injustice and humanity, intrigued scholars and students of Area
Studies. It should be noted, though, that the approach to Area Studies taken by the
Americans usually views the region as a single entity, which challenged the belief
held by Thais that Thailand was the only jewel in the crown. ‘17\77'11'775‘1.! (Fa bo kan) or
The Politician and Other Stories (1958) by Lao Khamhom (Khamsing Srinawk), A §
U7uuen (Khru bannok) or The Teachers of Mad Dog Swamp (1978) by Kharmnman
Khonkhai (Somphong Phalasun), 9un 771579 WuA1an (Chonkwa rao cha phop kan
ik) or Until We Meet Again (1950) by Siburapha (Kulap Saipradit) and gnﬁmu (Luk
isan) or The Child of the Northeast (1976) by Kampoon Boonthawee are among the
best examples of this genre. It should be also noted that many of these literary
texts that were produced under the stream of social and political forces have

widely been regarded as modem Thai literary masterpieces, thanks to their contributions
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to both societal and literary milieus. The selection of these titles, however, clearly
suggests not only that one of the major purposes of translation of modern Thai
literature is for educational purposes, but also indicates the position of being the
unknown Other that is needed to be studied.

Not only can the selection of Thai literature with serious themes such as
society and politics educate readers on  what the third-world and Others might be
like, it can also reaffirm the readers’ preconception of the ways of the Others. The
phenomenon of the translation of politically and socially committed literature of
the third-world countries can be read by using the discourse of Orientalism that
Edward Said (1978) famously outlines. The Westemn approach to acquiring knowledge
about the unknown East is to reconstruct and dominate (Said, 1978). The
representation of the Orient through the prism of Orientalism, by way of translation,
is to confirm the Western perspective over that of the Oriental. Western knowledge
of the Eastis  produced by limiting and mediating their depiction to the level
that is considered to be a “sufficient” depiction of the East (Said, 1978 as cited
in Chittiphalangsri, 2014a, p.55) and this depiction of the unknown and imagined
East — perhaps even mediated - by the Orientalists is what they feel most comfortable
with (Chittiphalangsri, 2014a, p.55). The approach to  obtaining knowledge of the
East used by the Orientalists is to grasp from the outside, while maintaining a
suitable distance (Said, 1978, p.222). In so doing, they can study the East and retain
authority and control over the Orientals. Although translation of the third-world
countries’ literary works for educational purposes are primarily carried out in the
North American style, the sense of confirmation that the East is inferior still persists.
The depiction of the third-world is constructed by conventions between elements
in the literature itself and the target readers. The conventions illustrating the third-
world East as inferior but exotic have underlined the sense of the Otherness of the

Eastern subjects.
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Cognisant of the fact that the Thai literature with social and political themes
is of great interest to foreign readers, translation agents of Thai literature, both
foreign and Thai, keep producing translations of such literature in various languages.
Whether or not these translation agents are aware that such literature is employed
as material to study the supposedly subjugated Others, their selections and
reproductions suggest that they accept and are subscribed to the guidelines of the
depiction of the third-world and the sense of Otherness. Thanks to the dynamicity
and structure of social spheres, the exemplar of choosing such seriously themed
literature is appreciated by later generations of translation agents. Seen in this light,
as the translation agents have been inculcated with such paradigms, they, in the
meantime, reproduce and perpetuate the practices of producing the translation of
social and political Thai literature. The persisting reproduction of the social and
political themes of Thai literature in translation has strengthened the guidelines
itself. Eventually, translation agents of Thai literature are fully endowed with this
paradigm of choosing Thai literary works with political and social themes.

The subscription of such guidelines for choosing the literature of said
political and social themes can be exemplified by several examples. The first case
is the translation of common literature into multiple languages. The collection of
political and social short stories  in  The Politician and Other Stories (1958), is a
perfect example. The Politician and Other Stories (1958) has been translated into
various languages, i.e. English, French, Swedish, Danish, Dutch, Japanese, Malay and
German (UNESCO, 2016) and other examples among the translations of Thai politically
and socially committed literature include The Teachers of Mad Dog Swamp (1978),
which has been translated into English and Japanese, and A Child of the Northeast
(1976), translated into English, French and Japanese (UNESCO, 2016). Publications in
multiple languages indicate the reproduction of guidelines in publishing the image
of the third-world in various locations in the world. Viewed against this backdrop,

not only do readers in English speaking countries seek confirmation of the images

Characteristics, roles and functions of English translation 16



of the Others, but readers in other non-English speaking countries also look to
better understand the unknown Others as well.

The second case is the reproduction of guidelines in the form of
republications. Several of those novels and compilations of short stories have also been
appraised as modern Thai literary masterpieces. Some, as a result, have been
republished by a well-known publisher of English materials in Thailand — Silkworm
Books. The first version of The Politician and Other Stories (1958) and Letters from
Thailand (1969) by Botan (Supha Sirising) were published by Duang Kamol publishing
house in 1991 and 1977 respectively and later, both titles were republished
by Silkworm Books in 2001 and 2002. The practices of republication of some books
suggest that the publishers and editors acceded to the principle to publish the
translation of socially and politically committed literature as a depiction of Thailand.

The final indication of practices by translation agents of Thai literature
is in the form of a concrete guideline. Recommended Thai Literary Books (2011)
-published and distributed by the Office of Contemporary Art and Culture,
Ministry of Culture, Thailand, in 2011 contains a large number of Thai literary
texts recommended to foreign publishers and literary agents - two of the
politically and socially committed Thai literary texts are presented in the index.
Again, The Politician and Other Stories (1958) and A Child of the Northeast
(1976) are selected for recommendation to foreign publishers and books’ rights
agency, despite having already been published and republished multiple times.
The depiction of the third-world country through the translations of socially
and politically committed literature, therefore, is repeatedly reproduced through
translation and the distributions of translations.

In short, much of the Thai literature in translation was produced for
educational purposes with the desire to obtain knowledge of Thailand as part of
the Oriental Others being one of the major contributing factors to the production of

translated Thai literature in the global sphere. This represents one of the major
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functions of Thai literature in translation and in the section that follows, another

function of Thai literature in translation will be discussed.

5. Another function of the translation of politically and socially committed
Thai literature

Translations of socially and politically committed Thai literature can be
used as a tool to provide depictions of Thailand and its people to foreigners and
can function as a means of confirming depictions of the third-world  countries, as
illustrated in  previous sections. Yet, some translations of novels with a sub-theme
exploring rural lives, not only function to reaffirm the ways of the third-world to
foreigners, but also as a measure for confirming the urban population’ s own
lesitimacy within Thai society.

The literature with political and social themes in Thailand was mostly
produced under or influenced by the tide and trend of Literature for Life in Thailand.
The Literature for Life (Diimﬂiimﬁa%m; wannakam phuea chiwit) movement is one
of the most highly acclaimed and celebrated themes of modem Thai literature. Its
emergence was kindled by the accumulation of feeling of love for humanity and
empathy, as well as the struggle for justice and real democracy in society. The birth
of Thai Literature for Life in  the 1950s coincided with the popularization of Art for
Life (Rauzite@3n; sinlapa phuea chinit) in the country  and 9Wn319s WU SN
(Chonkwa rao cha phop kan ik) or Until We Meet Again (1950) by Siburapha (Kulap
Saipradit) was the first Thai novel with this theme.

In fact, the movement of progressive novelss, or a kind of socialist realist
literature, had already been widespread among Siamese or Thai domestic literary
producers even prior to the dawn of the trend of Literature for Life. The creation of
the progressive novels was a reaction to changes in the country that were
prompted by both domestic and international forces from the 1932 Siamese
revolution to World War I (Janthimathorn, 1982). By creating progressive Thai

novels, the local authors at the time showed their responsibility for the lives and
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welfare of the people within the society through their writings that reflect the
relationships between people and society, calling for social and political changes
for the betterment of the citizen’s lives. Furthermore, the literature as a part of this
progressive trend also addressed the issues of poverty of the people, class
difference and social injustice ( Janthimathorn, 1982). Seen in this light, both
progressive novels and Literature for Life novels share similar characteristics and
intentions.

The Literature for Life movement in Thailand later spawned successors, such
as country-life novels, which were also committed to the Thai social and political
problems, and Literature for People (’Jiimﬂ‘iimﬁaﬂiwwu; wannakam phuea
prachachon) (Boonkhachorn, 1978). The essence of Literature for Life in
Thailand was partly adopted at later stages in the Thai literary milieu. In the aftermath
of the Thammasat massacre in 1976, the Communist Party of Thailand and student
activists disagreed as to ideology, and this eventually led to their separation.
Thereafter, the student and intellectual groups began to doubt and challenge the
patronising and stereotypical character of the Literature for Life, seeing it as a sort
of “propaganda literature” (Pattarakulvanit, 2014, pp.148-149). Nonetheless, they
did not completely reject all values and facets of the socialist realism promoted in
Literature for Life; they continued to appreciate the way of “engaged literature”
(Pattarakulvanit, 2014, p.149), by which the authors took responsibility to expose
social injustice and to raise the awareness of their readers of  important socio-
political issues  (Pattarakulvanit, 2014). In later generations, some of the Thai literary
producers perpetuated and exercised the idea of addressing issues of social reality,
only in a more “creative” style. Thereafter, they created the “Creative Literature”
(193UNTTUASWATIA; wannakam sang san) mode in Thailand (Pattarakulvanit, 2014),
perpetuating  the “strain of realism” in Thai literature that ~ was greatly apparent
between the 1990s and 2000s (Chotiudompant, 2009, p.48).

Not only did the ideology of the  Literature for Life movement influence

the production of Thai literature, but such trend was also passed on to the
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translation of modemn Thai literature. The succession of the trend to the domain of
the translation of Thai literature was conducted through close relationships
between agents in the domain of Thai literature and its sub-field, the domain of the
translation of modern Thai literature, which inherited not only the logics from the
field of Thai literature, but also  shared the very same agents in the field of Thai
literature. So, with both fields sharing common logics as well as agents, what was
acceptable to the field of Thai literature, was embraced in the domain of Thai
literature in  translation. Given that the socialist realist paradigms existing in Thai
literature are welcomed in the field of Thai literature, such paradigms are easily
perpetuated in the translation domain, because they can be very attractive to
foreigners, as previously illustrated.

As aforementioned, the themes of social injustice and political issues are
commonly and especially presented in modern Thai literature produced under the
trend of Literature for Life. They depict social problems that disrupt and disturb the
lives of both urban and suburban local Thai people. Unsurprisingly, readers in other
countries are attracted to translations of Thai literature with this theme, as well as
modern Thai realist literary texts - as evidenced by the number of translated works
of Thai literature with this theme to be found on the UNESCO database (UNESCO,
2016). As proposed by Roland Barthes (1967), the audience and readers of literature
are able and free to read, decode, interpret and understand the meaning of literary
pieces, regardless of the authors’ original intent. Yet, with established biases, some
readers and literary critics might have superficially or casually read and interpreted
some titles among the works produced as part of the Literature for Life trend
resulting in them  understanding imprecisely ~ the meaning of the books. Bias in
rendering the underlying messages of literature with this theme might be
epitomized in the criticism and appraisal of the Thai version of The Politician and
Other Stories (1958) and the comments of critics also depict deep-rooted values in
the Thai mindset. Despite the author’s claim that the anthology of short stories was

produced to portray images of poverty, deterioration and deprivation of rural
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farmers” (Srinawk, 2012, p.253), this collection of short stories presents various
other aspects of interest. Yet, in spite of the aforementioned fact, only one aspect
of the story was and has been commented on, criticized and appraised by literary
critics’, namely that the stories perfectly illustrate “the poverty, impairment,
credulity and foolishness of the rural people”, or more precisely, Isan or Northeastemn
Thai people (Pattarakulvanit, 2012, pp.35-37).

According to Pattarakulvanit (2012), reading should widen our perspectives
and readers should gain a sense of compassion for other people. Yet, the superficiality
and imprecision of rendering messages with the established bias found in The
Politician and Other Stories might be a reproduction of the image of the Isan locals.
Such representation of Isan locals was created by the ruling elites (Pattarakulvanit,
2014). The socially-constructed discourse around the inferiority of the ways of Isan
people serves mainly the interests of those living in Bangkok. Isan people are seen
as wild yet tamable, a myth was created in the process of identity-making and
defining Thainess during the reign of King Chulalongkorn (Winichakul, 2000). In order
to differentiate urban from rural folk, the ruling elites used the words chao pa and
chao bannok to mark them as jungle people and rural people, thereby labelling
them as the Others (Winichakul, 2000).

This image of Isan was subsequently reproduced by governmental agencies
(Winichakul, 2000). The depiction of Isan people as “foolish, poor and impaired” by the
ruling elites was conducted so thoroughly and systematically by various authoritative
governments, (such as Sarit Thanarat and Thanom Kittikhachon, both of whom
launched campaigns highlighting these constructed images and discourse of Isan and
rural people) that even Isan people themselves believed this image to be
precise portrayal of who they were (Winichakul, 2000). Such images and characterisations
still play a prominent role in stigmatizing Isan people today (Pattarakulvanit, 2012).

In the field of the translation of Thai literature, the image of foolish, poor
and impaired people has also been adopted to portray lives of Isan people.

Perhaps, the most obvious examples of this are the front covers of English
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translations of two works of modern Thai literature, The Politician and Other Stories

and A Child of the Northeast.

Figure 1 — The cover of the English translation of Khamsing Srinawk’s 7/771/’1‘7314

(Fa bo kan) translated as The Politician and Other Stories

Figure 2 — The cover of the English translation of Kampoon Boonthawee’s Qﬁﬁﬁm

(Luk isan) translated as A Child of the Northeast
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The cover of these translations are  good examples of the confirmation of
attitudes toward rural people. The covers show symbols and conventions of the
unfortunate, underprivileged and poverty-stricken lives of Isan people (both of
these books tell stories about Isan and the rural poor7). Both books are translations
of Thai literature, and aimed at a foreign readership, so it can be argued that the
covers were designed to appeal to that market. On the cover of The Politician and
Other Stories, an Isan ‘everywoman’ - thin, dark-skinned, dressed in local attire,
presumably the grandmother of the boy in her lap -is a cliché representation of a
local village in northeastern Thailand, a dry, underdeveloped rural region; while the
cover of A Child of the Northeast portrays a sad faced Isan boy crying and eating a
strange object (to urban people), alongside other stereotypical images and objects,
such as a buffalo (representing rural backwardness and stupidity), an Isan plough-
boy and a glutinous rice container (@another agricultural symbol). This perhaps illustrates,
as Said argues, that the Orientalist approach propose ‘sufficient’ knowledge and
conventions of the Orientals by which the Orientalists restructure and limit the
knowledge they attain of the Orients according to their cultural predilection.

The issues raised by these covers of two translations of Thai literature with
themes related to Literature for Life can be read as the reproduction of the
reproduction of the depictions of Isan people. The reproduction of the
reproduction shows double-layered practices of reproductions of the portrayal of
Isan people. That is, the ruling elites firstly created the depictions during the reign of
King Chulalongkorn which were subsequently promoted by social agents (public
and private) and further reproduced in image and discourse through various kinds of
practices. Eventually, through the means of distribution of modern Thai literature in
translation, such images and myth were again reproduced and have become
universally acknowledged, and this very phenomenon makes manifest how such
depictions of Isan people become repetitively reproduced and firmly established in
Thai social-psyche. Moreover, this very phenomenon signifies that, by explicitly

placing those stereotypical elements at the forefront of the translation of Thai
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literature, translation agents, overtly or covertly, utilized the translations of Thai
literature with the theme of Literature for Life as a means of reproducing the
discourse and images of inferior rural people and reaffirming of urban people’ s
sense of superiority.

Given the popularity - if not, common-practice of compiling short stories
about third-world countries into an anthological presentation and intensification of
depictions of rural and Isan people, the translations of modern Thai literature with
themes of Literature for Life and socialist realism perhaps seem to be most
compelling to both translation agents and their readers. Yet, selection of this kind of
Thai literature can also be read as a second-hand confirmation of perceptions of
(rural) people in Thailand. To put it differently, the affirmation of the socially-
constructed discourse and images of ‘third-world’ countries through the process of
selecting Thai literature for translation guarantees that this presupposed portrayal of
third-world is repeatedly reproduced and thus perpetuated. The “desire and need
of Westerners” (Achebe,  1988) to perceive the distant Others as the antithesis of
European civilization is once again confirmed. Moreover, some of the translations of
socially and politically committed Thai literature with rural life themes also function

to sponsor the power and superior status of their producers and the urban elites.

6. Conclusion

This paper investigates the characteristics, roles and functions of translated
Thai literature into English. Firstly, it investigates the position of Thai literature in
translation, and then discusses in detail the features of the translated Thai literature
into English, before finally conducting an analysis of the functions of Thai literature
in translation in the global spheres.

Through the investigation and analysis of the characteristics, role and
functions of the translation of politically and socially committed Thai literature, it is
argued that the translation of socially and politically committed Thai literature has

more than one function. The primary function of Thai literature in translation is for
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the purpose of educating readers on Thailand and greater Southeast Asia. However,
the educational materials produced often provide depictions that favour and
reinforce preconceived Western notions of the region. Thai literature in translation
not only operates to promote the third-world aspects of life to the West, particular
selections made by domestic translation agents also reveal the degree to which
translation agents themselves exercise their power through their choice of works for
translation  proving that domestic agents of Thai literature in translation hold the
same familiar prejudiced mindset with respect to the rural people as that of most
privileged  urbanites. By selecting politically and socially committed literature, and
depicting the lives Isan people in Thailand, translation agents  often  propagate
preconceived attitudes and notions of a third-world way of life, and at the same
time they submit to a contrived and misleading discourse that regards Isan people

a foolish, poor, impaired and inferior.

Notes
! Some parts of this article were taken from my Ph.D. thesis, entitled The
Sociology of the Representation of National Self through the Translation of
Modern Thai Literature into English: A Bourdieusian Approach (2016).
? The figures include Index Translationum, the list of books translated in the
world, provided by UNESCO. Despite some limitations of the index, this figure
was the only official and international figure for the global translation sphere.
> The Japanese imported Thai literature through translation in four different
waves. Currently, there are approximately 200 titles of Japanese translations of
modern and contemporary Thai literature (Fukutomi, 2012, p.122; 2014; Udo,
2014, pp.96-107)
* The concept of the third-world writing in this paper is borrowed from Schulte’s
article on International Literature Transfer via Translation Anthologies (1995). For
the use solely for this paper, the term of third-world writing is an umbrella term
denoting the writings from the countries which are deemed as less-developed (in
terms of economic, social justice, welfare and infrastructures) as well as some

other developing countries, such as Thailand. The third-world writings mostly
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are composed of the writings from such countries with politically and socially
committed themes (manifesting social injustice and deterioration of societies).
The third-world territories are viewed as underdeveloped, thus they need to be
developed. The term also signifies view of Imperialist idea of seeing some other
countries as backwards or as the third-world.

> The progressive novels written with their serious socially committed themes
are also regarded as “the literature of social consciousness”, as opposed to the
literature of social preservation that aimed to maintain the ruling elites’ powers
(Kepner, 2009).

® Those literary critics include Witthayakon Chiangkun, Charuwan Thammawat,
Suwanna Kriangkraipet, Thirayut Bunmi and Banchong Banchoetsin (Pattarakulvanit,
2012).

"It should be noted that, gﬁﬁﬂ?ﬂ (Luk isan) or The Child of the Northeast is a
novel that purely deals with Isan and Isan people, while Isan is also the
location where all short stories in 7/7771'f75u (Fa bo kan) or The Politician and
Other Stories happen, apart from one short story, [ws#1 (Phraifa) or The

Commoners that is set in a city in Northern Thailand.
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Abstract

The objectives of this study were to examine the type, polysemic
expressions and semantic network of the word dn “to eat” in Vietnamese
based on cognitive linguistics theory in order to uncover the semantic
relationships of the lexical item with other words. The data were collected
from various Vietnamese dictionaries and two Vietnamese informants. The data
exclude compound words and proverbs that contain the word dn “to eat”.
The results of the study reveal that the word dn "to eat” has been classified as
a category of Lexical Polysemy and there are seven contextual meanings of the
word. They include: 1) to eat or to bring food into the body; 2) to receive; 3) to
use up; 4) to occupy an area; 5) to merge; 6) to be a part of something; and 7)
to win or conquer. The first meaning is the word’s basic meaning, while the rest

are derived through a metaphorical process.

Keywords: Polyseme, Cognitive semantics, Vietnamese
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2. LUIRAALAZNGYY
2.1 AMvaneAULIY (Polysemy)
mMsfnwRMatEAuEnIELessamansUStudadunsdnuwuilng
tuaulafinudmaisanuminelaesaduniseiuisanuduiussninsannumine
#1499 U9ANMANEANLVENY LU $137 mouth Tun1w1dangy Aivatsauvsngliin
Juaumuneiieatueterzlusiinme wiednsinluld wu mouth of a river
wneds Uint Fanansdednvazvedinfdeliimealwadanluwiily wied
msthluld mouth of cave seds Unnan Fauansdedudidadumadivesdn uas
Aumngiinaanuaiiauduiusiuie wunei Snvaeilandumadily
ety 1Wudy

ASANBIAINANYANUNNIEN19A U TaAE@RSUSVIUdTnA1wIAIanS
waneviuitauladne waviiu Deane (815l duf Asdust, 2538) Fuduinawemans
Faulafnurnareanung nefuldsuunussnvvessvansanumngesniy 2
UszLanlug Ao Referential polysemy fiu Semantic polysemy Falsrwazidun
Sweluil

2.1.1 Referential polysemy Jumuansanuvnedssunniinnumuneves
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The T-shirts are beating the team in uniforms.

Tshirt vanedls idedanenauiitdnvaadosnesd (T) Wuasswaslildey
wiluuselomtumnedanu Tnelosmnuduiusseninsauivassnasiensds Tuiidae i
flanudedanonau Tasunfmansaumaneyssnani finusingludnuuzresAny
(Metonymy)

2.1.2 Semantic polysemy HufmaneruvnefiduiusiunssuunUssom
mahwnsal (Categorization) wiseandu 3 mjua’aa Teiun Allosemy, Regular polysemy
wag Lexical polysemy %mwiazmjua%malé’ el
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My arm hurts.
Look at the arm of that statue.

A robotic arm reached out and grabbed me.

Nnfegsisduaiulaindin am lundazussleaiintiimalaginsal
wuuieiude Wuu Genramnelulsazyszloaunnsnsiuusffieadusius iy
nanafe luusgloausn mnofls uvuvesau UssloafiaeannefauauvesgUoyanid
wazlulszlonaning vunedls wyuien Tnaanununslulssleausnianudunai
unflgauazidufuiuuresaumngdue

(2) Morphological or Regular Polysemy \Jusmansrmumnesiinfiananse
M neEaranudLuSvesevaneld Tneifalulssivvedhensaifidnaty
FnifaduAnsenlunsIngwUsznn causative verbs LU

He knifed the man.

The knife is a concern, for it could happen to any who become careless in
this dangerous district.

1nUsElenfegstedu @it knife  vesaesUsrloadafuissinnma
Tagnsal wianansaaan knife azfirnuvsneidueiesdle vielunsnszi lng
gléandszianmishiennsaivesd viedndovils finnsana nmbedmiuiumds
knife

(3) Lexical Polysemy LHufmansarumneviafienuvsneiivannvaieves
Fduiitoyaiiniuifetu udlilfdudumimesiunasiu Ssnfimnuunndediu way
llanunsamanuvunevesminyseinnniglieinsalivilen Regular Polysemy fas
o1dsUTunelunseamIAImIeves enaludidnoglulszinmmislisinsal
Fenfuvdorafufld dumsnnumneyssaniasdsnuuzadnemiesguuniian

TunnsAnwadifazldnmsusussinndmansarumnevesiudildnanly
Predu wndunasilunsdauszandmvansanuinguesid an “Au” Tudeyaniw
Geauuindnegludmvateanuvingyszsinnla
2.2 qﬂa"’nwnﬁ (Metaphor)

nsfnwgudnualmuuuinnmansUinudunmsinmuudl Feluunde
feudnuwalidusununilétuegluTinusydriu wasdaziouliifufanszuiumsan
nsfuivesdlinmuladndiey

\wneNluaya0iuduy (Lakoff and Johnson, 1980) UufuuuiAnniaiu
mmansUTTsnAnmmesuanamsngldnanin gudnuvaiidusununitanansemy
Tl AnUsesTu uarguanuaidldfuludinysssfuduasassioulfifuszuy
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mwdAn rudeuazulurimivesauludsen Taofigldnwinaghiiivinawilder
FAnUszsrTumariudugudnual wargudnualilldduandiifuienudussu uas
anuiflussuuvesguinualivaiiulfasiioulfifiudgudnuaildalusimi (Conceptual
metaphon) adudsiavviounnudsveslinwrindmmuAaviemudlaiudsingeg
Tufnusssuthuosals

LananLayaeiudu (Lakoff and Johnson, 1980) laendeenensidniund
\ugudnualitnuluiinuszdriuvesiynarusanguiiieatiune (Time) Fawuind
dnunnnglunwsinguiinansgudnvalifentiune wu

You don’t use your time profitably.

Do you have much time left?

How do you spend your time these days?

Is that worth your while?

I’ve invested a lot time in her.

That flat tire costs me an hour.

nnfegaziui Smsidfitnagldtutu Wy use, have, spend, invested
wnlditum Faliugudnuaifiuanseenluviueadeafusasdusyuy Siadfsaeviouly
muaﬂaﬂwmmaﬂumﬂumaawwmmmaqﬂqmw nantududeifsmioutuRunes TIVE
IS MONEY uazuananil laneviiuazasiudusldfnuifinduuasnuiflunsdingy
uumuqﬂaﬂwmauﬂ dANNUNY WU LOVE IS JOURNEY, MORE IS UP, ARGUMENT IS
WAR  uarduq deguinualianuatudiuwdudatuayuanudnveaanoniin
nsguunsmMeruAnvesywadululugusuuguanual

Tunsfnuadaliifeldinanitenudnsalinesuenisueisanumane
V94Ad1 an “Au” dwmﬂwma‘ﬁ"umaaaﬂluf?ul,ﬁmmﬂﬂizmumiqﬂé’ﬂwaﬁw%ahj
uazfanudniusiuegelsiuANINNNENAITTOAUNLNEAULUY
2.3 1A39UNIIAMUNNY (Semantic Network)

LASOUIBNINAIUANIY (Semantic Network) ABN1uaAIAMUFLTUSVD
AIUUNBAN fiflaudenleatulneuatones (Langacker, 1991) léinanadn
wistnenisanunueduniseandifiuddanudenlomisanunuisuaznis
Fuun e3etnenauninedarUszneuluieanndnnans (central) wazaNIdN
99 sevuendifiinnsveneauineesniy TnenisvensAnumigenwandeLdy
wazgnasluvasdnune SalleasBondiolul

(1) gnAswuulduUse —> (dashed arrow) wARIEIAIINE g LA
anunEnefiverseenynfinnudaudatu wu (A —> (B) e () 19y
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AuIETiIgIgeanan (A) Iﬂamwwmaﬁﬂumaaaﬂﬁ@mamﬁamwszmiﬁ"l,ajlﬂ
iuﬁﬂwwqLﬁmﬁ’umwwmaﬁugm (A) Tuios

(2) gneAsuuulduiu —»  (solid arrow) UaMIEd mmmmaﬁugmum
anumnefivgngeenululufieniafientu wu (A) —  (8) nneanudi (8) Hu
anumunefivenseanain (A) lasanunuieiivegeenundifanildidnaieatu
mﬂwmaﬁugm

(3) gnasidulsEaRn <—> wandis NM133u3in (A) fu (B) danupdendaiy
U (A) <—> (B) ¥neA131 (A) fiaumneiivengeendind eadaiv (B) IngAnumnY
ﬁmmaaaﬂmﬁﬁﬂmﬂﬂﬁﬁmqLﬁmﬁwmwmsﬁugm

TLUNANUTD9E 9L UAN1LATTNENIAANINBYRIFIIT an “Au” Tun1e
FoauumuunauAnveaLateanesfilanaudieiu

3. AdsiiAstasiuAmalsaumuy
nsfnyideiiisatestudvatsaumine i uuniegwoanaisded
eaviBeail
fiuw U133gv (2515) WWanwidvarewiiiluaiwinelunwianzase
wud Flumwlnedidnfivhniifinishensalldunnimilonii Tneanuvaneves
luniifisngg fanuduiudiu degradu

WY AT U (enssun3en = Jaindesdu)
109 A3 1A 79 (ueivnd)
Feoving 49 vuany auld (AnuFnv)

U3nuu Brugman (819U Fuafl asaud, 2538) ladnwrynun over il
Uiﬂﬂgsluﬂ%wﬁtmﬂ@iwﬁ’uﬁﬁ]wﬁmmmmaﬁ@mﬁu INAITANYINUIIAIUMALIENA
voarilliun wilonazdiun dauaruvanesevuenay Lmﬂmaiﬂmwiuw ImJ
23AUSENIUNNAMUMINETDIRT1 over Usznaulusie Asdindeud (trajector), i
118 (landmark), SnvaiznsiaaeuflunuLLIf (vertical) LardnweN1TEUNANY
U3huivang (contact) $3f asdut (2538) léAnw aluimivesdin “udh” Tuuium
AN AUKYY  B330AERTUSTIN HaN1SANYINUTT A19T W@ dRdnunaneg 11
aumedsandslunuuiuniivsing Taearumaneds 11 anuvaneianuns
agvioulmiuulusimdls 11 Uszion leun 1) mstedouiiluegluanuifiduiinnees
nsiAdeud 2) msfuimeszamduia 3) msdhnguitevinianssulafanssumils
4) runilagUszanaims 5) amduiudituFessifiintu 6) maidouiilueglui
winelasfiinguszasdiiaginisedislasgnamils 7) mandouiiinluluiivansuas
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wansiirnsvesnsiadeudiluyuuesiisneiy 8) fiemnswesnisiadeudiinlegly
fivane 9) mswasuudasanmatnaninnislududnaninmnils 10) ST
anlaanimnils 11) nadsavesnsnszviiiuanslaenie fausn

Frrleiameresdussnouresanummnenludiad f1d1 “Wh” Fanudndian
“41” 2gUsEneulusie 3 pefUsEnoUNdN Ao SnvaizMSAduR, Adindouiinazi
mnefiduiitaden Tnednvauzaesnisiadouiiasddecssinnie nsiedeuiiidu
gﬂﬁﬁuLLasmimﬁauﬁﬁLﬂummﬁssm wardsipdeuiiitaosUszsamduiy laun dd
wosuFmuiudaiivedliiiusiny wasludmvesdinnefduitadenfannsaud e
Juaeaszan fe fvnefiueafiudnvarnistadeuiitaou uasiivunediliaunsa
wouftudnuazn1sdndeuiivaiau

AMavdadin 19AAs (2547) LARnE1LAT 8U18ANUNUIEVDIA1IN “DBN”
TunwlngmuLIpITMENSUSYU HAINNSANHINUIN A131 “oon” § 10 ANUUNNY
laun 1) ﬂﬁiLﬂﬁauﬁQWﬂﬂﬂﬂiugiﬂwauaﬂ 2) MsBudiunisnszdi 3) nsidnaunay 4) s
Wugnw 5) nsviliAnTdalug 6) nsadsliiAndu 7) nisane 8) mnudnga 9) ns
Uszanarinroudng wag 10) anudaay Tnsnrumunevesdiin “oon” s 10 Aumene
flauduiussuduedoredmumnei 1 Lﬂuﬂmwmaﬁugmuazmwmmaﬁ 2-10
Lﬁ’fJumwmmaﬁsumaaaﬂmﬂmmmwﬁugm Tngendenszuiumsguanualias e

matafinldiingsResiuszneununineuef1in “aan” Sanudl fan
“pon” flasAusznauiiugiu 3 dau Ae Asdllaes AfigrsBauasidums Tnedsilaasae
Lﬂﬁauﬁawﬂnw”[,ufgjmauaﬂ?iaﬁé"wﬁa

Syrd dwites (Singnoi, 2006) IHFnwiSes “Eating Terms: What the Category
Reveals about the Thai Mind” Tagldvgufauuuuvesses (Rosch, 1975) Lagngud)
gudnwallwlwiaduazunudevesanonil (Lakoff, 1987) unldiluwuiAnlunis@ing
miieatiu “nsiu” lunwlne wazldld Prototypical Scenario wandlasead1enns
YeN8ANNTNEYRIAIN “Au” Tunwlne

naa1InNsAnwINUIIATlAs T unsAvlun e lnenasisiuau 43 fa
louA nzann, nsziden, N, Ay, M0, vsh, veen, wilou, 1Wen, 11U, Wiy, 9073,

a

AU, U, Ty, 90, 90, 19y, A @m wan, 9A, N1, ung, uslae, Wy, ‘Wm qu Wou, §a, v,
SuUsEny, 8o, axiden, Ause, Wy, B, a1y, @, 1@, Wi, oy, 87, waz gy
mﬂmiﬂﬂmmﬂﬁuLiaﬂﬂﬂsﬂuiumwﬂmmlﬁlwmﬂmmmwumammjm
aundniunuindunuuressdennisiuluntwlned 4 4ae ldud 9297 1 Ao nnsih
9 WNSIUN T 2 Ao MsIAED T 3 Ae NSNEY wavdaedt 4 Ao nnsiuudaESa
wagaznuhadndunuuazidumanm dudiduaindnuinavevuenaniud

7in1svereanunuealeitaudnvaluazuiudy detu avviewiuladndall
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Anunaned “Au” Tunwlneaiuisananslmdiutassuuanudsvesnulneg Tuses
avutunsdinunayituoRinetudnvarnisiuvesaulneldiduogned

4. FAnunsAne I

ATsususmddwinfidiin an “Au” Tunwidenumainienals 3 unas
oA wawynsuIeaunu-8eng (Tu dién Viet-Anh) 489 Nguyén Sanh Phuc (2000)
LLaz‘wamuﬂsuﬁammu—é"ﬂﬂmy (Tu dién Viet-Anh) 989 Bang Chan Liéu va ban
(1999) waza1nniade Hong tir tiehg Viet va nhing té hop théng dung ¥ee Lam
H6ng Phuaong, Une Yashio va Huynh Tri Chanh (1997) Imap}ﬁaulﬁﬁmﬁan%’aaﬂa
wwgA1I an “Au” Tuusunene Faliisandin an “Au” Adudiuszan wu an anh
(Augv) “dwagﬂsﬁu” wazA131 an “Au” Tuduiugnnn 19U an cho séng chang phai
s6ng ma an “Auiitesglillvegionu” uazilledmdondeyaudifiToulsdoyad
Ifunasuanufuonnwidiuiu 2 aulasldaeuaiuanumnefigniesuosdiii an
“Au” Tud3unane iornudiladigndes andugioutideyaillduiiinges
AmsngluUunengg emanuduiusnisanumang uazia3etneanumsneYed
A1 an “Au” lunwideauy

5. NAN1SANET AMUVNIBVBIAIIN 3n “Au”

PNMSANYINUIT ANUNINYDIATIN &n “Au” Tunwlenuy @unsauUeen
Iy 7 eumnesieiu Tnefeumnevd nuasdanununeiiveteanaaumangndn
8n 6 AuMIeeiy fseasBeadelud
5.1 AURUBWAN

5.1.1 AUVNNEURIAI1 an “Au” n1sSuuseniu wsensiiene msiing
9NN LYY

(1)

Em an com chua?
/em1 anl coml tswa1/
RN iy ST &9

= UBIAuTINTYs
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2
Neudi Viét thich an banh mi.
/nwiaj2 viot6 tNites anl ban5.mi2/

AU BHIIVRH WU Au uudarSaLag
= AugAULYauAuvUL TS Lea

Tudszleaegned (1) way (2) fasiEindiinishensaifiunnaneiu fe (1)
#1371 an “Au” v ddunsendn diu (2) #191 an “Au” mthidunienses wad
aumnefiviioutufe n1suussmue s ¥38N15U N1 1MTIET19NY
5.2 ATUNNIBVEE

5.2.1 AUVNBYaIRI an “Au” Aiflaumnenaneds nslesy wu

(3)

Anh ay an luong clia congty  nay.
/anl ?8j5 anl lwen1 kuad konl.til naj2/
(@) Uy A RuAou U89 T i

= W (%) AUt WRUR o UYRIUS N

Tutseloadoenail (3) mnefs n1slésu deluuselend f1i an “Au” s
T¥nszuiumsgudnual nanfe WumawisuGufeowdudadifuls msléfuiudiou
Wigumilounisleiu  mszayudaunsaldtuieulunsdrss@infisoumiiou
ownslivdeiiesdinugwd

5.2.2 ANUNEURIANI an “Au” fiflenumnevanefs msnuadedt wu

(@)

Chiéc o-t6 nay an nhiéu Xang
/tiak5 Poltol naj2 anl nisw?2 sanl/
A 50 1 Al ey 13y

= soAutAuT ULy

fr an ludeghaussload (@) mneds msvuadedly Sddudssloatani
an “Au” dnsldnsruiunisgudnual ndmde Wumsieuadaifidieie sooudls
HuddiFnidordunsounieunyed wWisundenuilfifudsmesiiiuld Asiigniuud
szvualy wazilSeunsiutunslduasyinlivanly
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523 AUMNEYaIR1I 3 “Au” Aflanumanevned miﬁﬁuﬁﬂsamqm LU
(5)
Vuon nha toi an vai vuon nhabén canh
/vuwen2  na2 tojl anl vej 5 wvwen2 na2benl. kané/
U U Ay A flu @ U AUL
= authusuiufiRafufvautudeg

11 an Tuseghadseleadl (5) mnefls fufinseungqu andregnaiisii
an “Aw” Adunsldgudnuwalivuiu ndnfe iunatisuiunsiufidleAuemsidd
11Jmm§mmﬁ7uﬁ%ag’ma’[,uémaaé’ﬁu?jqLﬂuﬁuﬁﬁmamqmLLazﬁUsi’fauﬁ’uaeujiwdw
gMsiumigiu

5.2.4 ANUVBNEYRIATI an “Au” Aiflauvanevinefie nswauiu n1sid
1y Ly

(6)

H6 dan nay khong an.
/ho2 zan5 naj2 kMon1 anl/
M fn i T A

= Mt lude (laf)

BO ban ¢hé mau nay &n  v8i  can  phong  son

trang.

/bo6 ban2 ye5 maw2 naj2 anl vaj5 kanl fon2  senl

tean5/

§ Auw M oeu Ve dwm
()

@be
™D

¥ e

Y o v ¥ oA

= galostaesatidniuntaiodu

#1731 an TushegeUseloail (6) waz (7) wuneds Mswauiy n1swdfu 210
ﬁaasmaaaé‘haéN%Nﬁuiﬁuqﬂé’wajmiuﬁu nanafe Wunisiwieudvemsiv
sremediiioAusrmsidnlufaz s MIONAIUAUBYTENINTNLAUDINIT NS
nawSeTNAuAemM sty drunsiilinauiufiuieudunislitu
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5.2.5 AMUNLNEYBIAIN an “Au” Alanurinevuneds nsiudiunils wu
(8)

Khdan nay dan vao ngansach nghién ciu cla BO.
khoa hoc
h ) nian1kww5
naj2 anl vaw2 nonl sat6 kuad bo6/
/k'wand J L kPwal hoké6/
qU i Ay w1 sudszanm 39 284 NSENTHN
IneFans

= wildnasseglusulszanaunsiTenaine1mansvaensE N

131 an  lusmegrauselendi (8) nuneda nsiludiuniveadanils 910

v
=1

fegaildugudnwalivuiu nanfedunisidieusuemsildfudilufusene G
ownstiufuduniievesname mszartusdinisldmiiuiiowaninisifudiunia
yosadladmis

5.2.6 AMUMLNETBIRIN an “Au” Aflaummnevneds nsvus W

9)

Boi bongda  Anh da an 2 ban .
/dojl  bon5da5 ?anl da3  anl hatjl ban2/
i vevea  dwgw  ld A 2 W

= fupuoadinguauy 2 1Ny (ASsNINUALATIMEY)
(10)

an hai van lien tiép.

/anl haxjl vanb lien1 tiap5/

iy 2 Lo #oiile

= YugapLInAnsaiY

friran luiedresslendl ) war (10 vanefls mswuy fegretidu
nszvIunsaUdnualuiu nanfe WumsSeudesunlueims waz3eunisiu
Gumsldndedovur Jeorvasduiudiulszaunmsaivesywiluaionoudidosdndnd
wnHuowns meadnliTadutvour uasalufmidignusuanldlunisussdumsim
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INANUNETBII1 an “Au” inanundsiuaziiulaindinuduiusiu
VRAUNG A an “Au” vaneRanislaun nseseunses nMslEdlaLn nnsnauiy
?iaﬁ"lmmmﬁﬁugmmmﬂﬂizaummﬂﬁugmmamuwéﬁamiﬁu WAYYYILANUNUNY
TmenswWSeuiunisiu

6. agUuazanUseNanIsANE
6.1 AURUIBVBIATIN En “Au” TunrwIeauiy

INMIANIAMUNNIBVDS A1 an “Au” Tunwideauy azmiulaan A1
an “Au’ finnumnefivainvaneninndt 1 anunae wazanunaeiiveigean
annsardenlosanuduiuinisanumneiuanunanesu 1§ Sednvaeiiindu
nanleindan an “Au” lumwideauin Wudmatsanumne Tnedanunuenan
flo M3¥ulsenu vsen1suee MR NET1INY wasliAUINeYE1 6 ATIMNENY
defufe 1) nanuades 2) msldsu 3) devue 4) nadudunimesddadmis 5)
fiftufinseunq uaz 6) nanuiu ity Ssnumnemandasomenudenlomis
Anueld na1fie nsveneaNrIneiinslEnssuIunsaudnual tngldAiin an
“Au” Fudurudnuereanumneeenlulagldnisuieuiisuiudneg wazianssy
fugu TuisUszdrfunuludameiuiinge Swaenndostuuufnves lanevuas
voruduiiingudnualJusunwilifuegludinuszd1iu uasdazvioulisiuds
nszvaunsAnvesdldnmuridieuAavionnuidlatudieg lufausssiniuesndls
NANITANYIUDNINTDINUAAIANNUIEVDIATIN an “Au” TuuSunatsguad dstaeln
WiudsmnuAn guaesuazUszaunsalvesfldnmwdesunuiitimsiSeuiisunsiuds
Hudenssufuglumsmsdinfudsingseus wagnsdnwdmaneaumngly
mwSeauuadel fantelidlalutmivesnudonuaiiannsailudiludes
masunsasuntsliiduedned mszartglifiseunwideauuldidilawuifn
fugureadvesnwrufmadenlowosnumngludi an “Au” Tun1w
Reauuladnsie

6.2 USANUBIATWAIIAIUNUNY

PNASANIANUNLNGVIATIN an “Au” TUNWIREAUINNUIY AUUNNEY
M1 an “Au Tuuduneneg Seruvarnvansuasiinuvinefianuieatu i
ANILANANSATY warldanunsamanuninevesananussianmshieinsalls wagun
fosanmumstandemuuumaresiutu fi an “Au” lunmeSoauandud
waneATIURIIEUsTAN Semantic polysemy dalusvaneanumeiiduiusiuns
FuunUszanmeliensal (Categorization) wardnegluussinvnges Lexical polysemy
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FarnuveIvianvianevesd luusunene ddeyaniauifeiu uddmeanuuansng
i uagldanunsamanuminevesianuszinnnshiginsalivilew Regular polysemy
191 dasendesundiglunsamameuminevese

6.3 LA39VIINIIAUNNNY (Semantic Network) ¥84A131 3n “Au”
PNMSANNANUNSNINUAVBIATIN & “Au” Nleanmsanwina bty
uniauadunmeSetnenumng maLuRnveLameAnes (Langacker, 1991) 16 il

an (i)
mshemsidnginame

an () an (Av) an () an (i) an (fv) an (fu)
vuados 9%u Foruy madudnmil | €| i | € | wauiy vty
vasdladanila ATBUARH

E‘Uﬁl NWATBVIYAMUNNIBVBIATIT an “Au” Tunwiisnunu

NNTUAANTLATEYIENWAMNMNGVDIAI an “An” Tunwideaunuay
winlddn eumnevdnuesd1an an “Au” danunendnie msiiemsdigsine
WaEdN1IVLILAUNNIRONUININAIIUNLNENANBONNT 6 ANUNHIERIeiY Ll
vuaides, 165y, Foruz, maluduniwesddadmils, ffufiaseunnu wasnanuiy
iy Gsnsueernvaneiis 6 mumnetududuldnssuumeguanuallidandu
nMaFeuiisudwonduuyudfidenduaionisiu Auwdvuadesly viesing
Wisuisunsldiudunslisu mawfeuisunsldfududosus mawSeudoudsi
Auludrnedfufiaseungy nmadudiuniluazmananuiu uasananumasves
4 6 annsauanuaiettmmneldfay TneilouinFesanumnefivensandrin
an “fu” yneonamneeglusyunuisaiy wazludunnuvsneiivengeenaidu mstdu
drunilswesddadands, finunaseunqu uaska iy 11U aiignasidudsyaens
<> uanadls aumneivenseeniificundendsiu nanie e 3 Anumneild
ulwimiietuomsuazsamenywd Fadleuyudiuusemuonmsiinginame ewns
wagiameazegluiuiifiasounquiuuandumnauiudomadudumiwesiiime
feenanamldimmumneveieis 3 anuvsnedinsveisesnunifamdlufiamaiey
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\¥90390
Weuldiidnwssilnglunisuansguanwalialuiminiuwuivedianeniuas

o

09U (Lakoff and Johnson, 1980)

2 v '

dilsuaenandnwiisauiumedndydnual IPA  WazszuUNIIAIEnandns
I3IUYNANNIIAUINYDS Doan Thien Thuan (1999)

1

e

23IUYNA AnuwazvaLdys Weaunuassagna
Thanh Ngang ge-38au 1
Thanh Huyén NANN-5¥AU 2
Thanh Nega nana-Tu 3
Thanh Hoi qq—mﬂ—ﬁu 4
Thanh Sac naN-AN-u 5
Thanh Nang nans-an(uen) 6
1ONE1591994

natudn WARS. (2547). 1AT9Y18AIINNNIEYEIAITT “Dan” Tun1wIlne: N3Ny
MIuuLIBTTOMmaNTUTYIY. InerdnussnuimansumUudin yuiainsal
UININYTY, NTUNNAI.

TR Asaun. (2538). n1sAnwInluiAYeE131 “97”. Inerinusauldnda aaiun
AWAIERNT ﬁ;ma&ﬂizﬁmwﬁmmﬁﬂ, NN,

i U159aw. (2515). Amargmihilunivilne. Inendnussnwsmansumiudio
MATVINI NG PUIRINTAUINNINGTRY, NFIVINCI.
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Abstract

The purpose of this research is to study the influence of semantic
context on the processing of subordinate meanings of homonyms. The
homonyms used in this study are biased ambiguous words which all meanings
are noun. Self — paced reading technique was used by asking participants to
read passages which consisted of two categories of semantic context: Global
context and local context. Global context is consistent with either the
dominant meaning or subordinate meaning of a biased ambiguous word. Local
context is consistent with the subordinate meaning and appears either before
or after a biased ambiguous word. The results show that no Subordinate Bias
Effect was found. The reading time of the target sentences containing biased
ambiguous words was not different from those containing control words. The
result of this study contradicts many researches on English and on the other
hand, it conforms with the results of a researches in Cantonese. This study
might be evidence to confirm that languages classified in the same group, such
as Thai and Cantonese, have the same method of processing subordinate
meanings of homonyms. It also found that conflicting contexts could slow

down the reading time target sentences.

Keywords: Homonym, Processing, Dominant meaning, Subordinate meaning,

Subordinate Bias Effect, Psycholinguistics
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1. fnuazanuddny

wuynawazUsIng Adisisudsumileudu wifinnumsneunnsiaiu lu
mwilnefnumdandrituiu Tnsduvaduasldndyruy ase wiomaneassagng
fazne wazsiniudesnufaiu Sssvdadineaniu (2556) lalsiddiAnanuuid
wani “driosgy” Fadiesguiivierisusenidosinstunazeanidsaniioudy
mwaﬁﬂmamaamawmqﬂu (heterophomc homograph) WU A1 3¢ (81U @)
a1 wsthaunelug Fafntuevidedauyatu ming 1wt az-vsg axdiaumne
1 “Bosmiideeninlngendumandeulmuesiunariuiivinduddy uwildfing
afiturnefeardnladuniduin wu e oz 817 daudiiesguiietusenides
willouruazisendnagirinAiesguiioades (homonym) 817 A3 nall fiwdadn
“Uiasvadnvianeiialududiv Siphonaptera nselaaldiis Unidusiiamie ga fu
Foneuuardniiluoms” uay miln fuadn “fidu” vio “fofidududmiuen
WU (1vddinganiu, 2556)

AessUNadsslidnwaylndlAssiuAmalennumane (polyseme) Feni
nsfnwidiesguieadedlundouy fudvatsaumne dedmatoanumnefon
Afisuidumiloudu sonidsatuiAediu Tanumnesiistu Gaenuvanedes s il
ﬂmLmﬂm"mﬁ’uﬁy’ué’aﬁﬂmuLﬁlmﬁﬁ’aaﬁuaaui (Saeed, 1997) 8nfoE1LTY 151 Tinunois
“gauinAnludramen gravi wdeuiiludein?, “Lﬂ?{au"l,ﬂé’wﬁwé’whm”, “yinlo
1A3099n5 adoald 1 nIesaud Suvau”, “vhlviadeuly” FernunNigves
“Wiu” Fenunduteffinnumneieatunnedoudluidy

Supss nsslnsinil (2555) lauvsdiesguiendesesndu 2 nqu  tnenisld
LuvAsUANIBae UMM UANAULA A UANLMLNERNSY YesATiBIg U dE
Fmilaq nglinwine dfesguiiondssnguusn Aedwiesguieadesifaudung
ysmnamsnelngLABsiy (balanced ambiguous word) viediesguiaadssifliniwm
fruduneiueumnetes vesiidananindidssiu 1wy @ew AflidauRuee
sapumnefivaneds “lunmiftenuldansyndanfuniefiodournuduius” ua
ANYINeTivaefa “ven B9 iU A7 egnaving fu dwlesguieadeangud 2 fe
ﬁwv’v’aﬁﬂﬁaqL?imﬁﬁmmﬁumawmmwma@mﬁ’u (biased ambiguous word) iy
ﬂ'mEﬂ.%mwmmwﬂum&JmJmmwmamamnmwmwwmaauq U Ay LY
fruduesfuamumnefivneie “uaud” inndianamsneiivaneds “A3eniiiendle
maaqaumumawﬂumwuauﬂumammeuaaLﬂuﬂamﬂuﬂaumummmam w38
gy Wiy (swdadineannu, 2556) ImamiﬂunmmmammLsaﬂﬂmmma
yosrnvipsgUiieadssiifimnuduineymaeumnesineiu (biased ambiguous word)
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FldnwdunsnnninanuvINEdus 1 “Amnevdn” (dominant meaning Uag
AnunefiglinTnduessesaaningnFendt “mmmingses” (subordinate meaning)

Fosguiieadsadumussinmmisilisuanuadlafusgrann Insamy
og9Bdlunundangy Teuddeidnudwiesguieadssdiuauunn esandivieasy
fipadewiliAnmuildidnuiomuduluaiw Vel dunsgdosguiondeed
Weeguifien udlinangaanumung LuammuwumwaaiﬂwauamﬂsmgaameS] oy
UsimanUiun vilierniesmaininnumnevesdiosguieadesiy shmgiliani
IhAndeasdohaumnelamesiosgioadosgnisssuniorumneimanas
gnnszauluneus fu

Foss (1970) Anwi3aensuszananadtiesguieadsslaenisly phoneme -
monitoring  technique  #3an1s1¥g3ImNINARDIReUAUBdlasnsnatulolFEy
wieLdes (phoneme)  fifivua Fsmisidssfenanazusingegndsdfidosnis
vaey Tuvazifendu fnsiaszeznailunismevauswessiunismaass ieduns
szezanlunisUssalanamfidesnisvaasy 910N sAnwINUIN 5mnsmaaes
novaussinindeminmimhodsadudiesguiondss uazneuausdldiing
ideframindudiiarumineier :1nnsigsmnisaassnatudiniied
et dusiossuieadss Piduin fnsnsedunnumenesnnnimilsaamng
lefimsvszananadiesguiioades fedu femmamaassddldnariauuiuniid
fsinnumsnedien

soun Duffy, Morris and Rayner (1988) lavaaaun1suseananadiasgy
woudes InsAnwszeznalumsuesdluysslonvessimnisvaass Gmaannisvaass
iifaonagoatuauves Foss  (1970) a81lsfid msvnassildudsdiossuiondes
oondu 2 ngu nquil 1 A Awiesguiioadesiiinnuduasmemnumnglndidsiy
(balanced ambiguous word) WU punch #ifiAIumein “\pRpsmunawallisni
NasweANesed” uaz “un” Taegldnuduasanuminees punch Avanedis “edosdy
wiavile” waz “an” oganing Au uazdesguioadeanguil 2 fie AniesgUieadesii
fenudunemismumanesneiu (biased  ambiguous word) 1y bark  Aivaneds
“Gosviwesgiv” uaz “Waenld” flinwidueaeiunamineves bark fivaneds
“Foaviwesgliu” innndnmsmsneivaneds “wdenls”

Mnnsneasinuit §9unrmeasdddinaiuesdiiesguiendesiid
anuAuAesAsmInglndlAssunun i diinnusnoiien Fauansddiiiuig
msnszduannnimilinumneidiefinisinnudiosguieadesiifiniuduinems
arumnglndiAsstu drudiiessuioadssiifiauduinensanumnesisiubu
F5wnimaasslinamesdfiesguiendesiinnuduiagsaiuing Audiisl
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ANUINELAYT (Aaumunefgingnihunldiisuiiisunanlunisuszananaiy
Aiesguiieades insizminszeznarilivszananadinesguiiondoasindud
Anuvsneiier fagvtlimauiuiififiesenumenedernnanumnetomaviidy
fignBenanld wwieatumenumneiiier) dildesnnnisussananadiosguiies
Fesiifinnuduaeyaeumnesneiu Snsnsedudissenumneiie) eunetu
AoAumMNIBTTiALALLALNIIANNMEIBNINATIANAMINBAU ) NNTNTEHULTES
ANMunIIgReIliszeziiatlun1susEalanadiesgUe sdsesdenamindu
szpvalunmsUssinanadanuneien n1snassiuonanazdeduiunanis
naaesasnuiountud Sidhssduaruduessaumnefidusniladondsd
\Rendestunisussinanadiesguioadss

UszifuiidndnRgrtunisinuinisussananadinesguiieadesdsifunil
flo USunildvsnadensussuianadiesguiondesednals Swinney (1979) ladnwy
nsuUszananaAissguisadedlulsunlagldis cross - modal priming w3n1slE
Smmsneaesilselondifidieguiondos luvasiforiuflidaauinddmned
Unnguunthasasuiiamesidudmisely (sfegn)
Useloniisidniosguiioades

The man was not surprised when he found several spiders, roaches,

and other bugs in the corner of his room.

* e SnwsiudeAaysun Snvsiitaduldfedasgiieades
Andvang

ant (Aeatestuusunuazifendestiuanumaneves bugs)

spy (Llfendasifuliunuwaniatostuanunuieves bugs)

sew (LiAadasiunnumnevesdipsgUTpade)

aln (Lailsgen)

nan13AnwINUi1 nsdiddmuisusingudsdiesguiioadesiud
szognattumssuitmneifedestunrumnglarumnenises ey
#oudns Maflaonadastuliunuarldasnndosiuuiun asdanindntmaneilsl
Retesiunnumnevesiiesguiiondss uandliiuin Usuniladuayuniumne
TamnuvsnendadlailéilmAnmsnszdueumsnevesimiesguiondsiiaonndes
fuvundtssanumneiien aghalsid e dmnefandsdesguiondes 2 - 3
e Tiftossutmneiiaenndestuuunuhiuiifisroznailunseusaninfid
anumnslsiiAsadesiuuiun Fiuin lunalduundmngsunimeaomy
AeaguiieadssuunazitunslunumlunsidrisnnumnediAsades naade

YSundienseduanunuievesdinesguniesdesnaenadesiuliun danalvie
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Whanefifanuminsasandostuliungnnseduiiitu wasdainlididanaind
ssgznaeuiinAwmneyseandug fienumngliaenndesiuuiun

luandesn Pacht and Rayner (1993) lafinwin1sussananadiiesguiies
dedlae@nwanszegialunisuesiidivang (eye fixation) wudn lumsuszuiana
FosgUiieadesiidanuduinsmannamnednaiu mnuFunitegirah dwessu
fieadsuderonisfinnuaumingses szevnalumsUszinanadessuiondead
znunFiifiaramianeiien Pacht and Rayner (1993) léaSunein Fduguiiiosan
dleviuneginanihdioaguifeadesuaniBorensiininuariminesesesdioagy
#oades agviliarumnesesgnnssfuiiiuaueglussiufentumumnendn i
NSUTaT UL AR ALY mimsﬁuﬁqaaamwwmﬂﬂw%u6] ity
dliAnauadlunisininuegrmandedaild Fsusingnisaifandadenia
Subordinate Bias Effect (SBE) #3aaiuartilunisiaiudiiesguiioades (lu
uneiarld Subordinate Bias Effect iiloAuaznan)

M3ANY1vas Kambe, Rayner and Duffy (2001) la@nwnisuszananadmiesgy
fosdssfiarumnedeuiuaglivhiulunnsssudiian seifdednudn iund
Wulannumdnuesdonti (gobal context) waztSundiiinlndfudiosguiiades
(local context) fwasianisuszananariesgUiondawieli uariinast1slssionts
Uszinanadmiosguiiondes lnenansvaasainling1udnd3um (global context uag/
u3e local context) eginemihdiesgUiipadssiideronsiniunummieseses
AesgUiiadeafifinnuduiasynannumnesnaiu viliszognanlunsyszanana
FosguiiaadesiudninssesnadumsUssnanamauauifiaumneifie viouia
Subordinate Bias Effect wsiiiosnidefiusuniiBesomsimnumanesosiiagyili
mwmmmaagﬂﬂizé’juﬁa%mua&ﬂuizﬁuLﬁmﬁumwwmwa‘“ﬂ Winn1sudeiuluns
nawsfuisaosamavnglunies fu Seiliaaeuddlumsfanuesmdndedsls
91n911A98U09 Kambe, Rayner and Duffy (2001) uaadlsiliiuin feudinusunedsla
g oTades (slobal context uaw/3e local context) aziBeseMsAATIMING
Arumneses nduvilinnsuszananadwessuiondssiudiniidauau (@i
AEmNneLiien) Saandliifiuin mstufiefuvesuunisaedlilddivannisiia
Subordinate Bias Effect 161

MnnsAne i iiviinsinelunsndingutimdui Jadeluduuiun
fautslunisfinnuaunuievesaiessuiiondss wildaiunsadivannisiia
Subordinate Bias Effect ¢ agdlsfif fffaulafnuussiduiluniuiu faudusuves
Tsang and Chen (2010) #idnwdfivsznausenemiidauinluniwniu
NINEITIIU 24 Wiy BndeeY /fungl/ Junhediifinnnumnefieadestu
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P% o
= =

“AU” (AMUNLIENAN) USD “N9” (ANUNUNETRY) MMSANWRIEISN1SNAaed visual -

Yy

world paradigm n3esmsiilsisrunsveassitadestornulundonq Aunesgunm
vunthaenenfinneiiieates udsliifertestuanumnevesdsiesguiiondss
Tngmngsamnsnaassuadluiisunmiltisadesiuanuvnelanamnonises
FpsgUieadss uansdrfimansefuanumanemingtug wiomngsunimaaed
uosnmvatenluna ity wansihnaiuaesdiesguieadesdumds
gANTEAU

NnNAMIANYINUI Vunitaduayuanumanesesiiegdrahanunsayinla
AnnsnsgduaumngseswesdmasgUieudsaiissnuvanedodls Jaldvilviin
NSWUeTUALYDIANUINENENKATANMNIETEY dewalilaiiin Subordinate Bias
Effect

9INN15ANYIY8Y Tsang  and Chen  (2010) AivinisAnundiiiuszneusay
e fiflenuinslunsnIunnseini uandiduinmsfnwiAetuGedvina
vosUFuviiiiavisnaiensnszduammnesewesiiesgUiondsslunuiunndaiy
wiu Tun1w3unineds (Tsang and Chen, 2010) kaenw183nge (Pacht and Rayner,
1993; Kambe, Rayner and Duffy, 2001) Avilinavesmsnaassanansiuie nanie
nmnaaedlunmdingy  wuin YiuniiegniiAnsiessuioudsnazauayy
AMUINgTeRIA g UReadesliansayizannisiin Subordinate Bias Effect 161
uiog1alsfid anuansAnuluniwiIunnedenuin Usunitegdraminuasaiuayu
AMUINgTawRIA B Uiudes YrlimaifinnseduanumingseswesdmesgUiias
deouiesaumneadedld JsdviliAanmsudstuiuveseumnendniasANumig
509 dwnalilaiifin Subordinate Bias  Effect 9ndaiftatiiionilliioiAndnud
\Rendeatfunsifn Subordinate Bias Effect ynnuSunilmnuaenndaslufunnmaeg
fumnanesesesR ot ondBud iy misaenadosanaiasdiliaumne
sowasr megUiudegnnseuiiniimsnsgiuanumnenan awihbinanisnsedu
auvsngseaissavsneiievieli deadornaninihligideiinguszasiiayin
msifeilemdineudinanfie 1) Usuvmianuvaneiidvsnadonsuszaiana
PuvinesaesiegUendedunmwilvevselil 2) USunnsanumuneddvinase
nsUszananarLanesesTasiess e Asdlunwilneedidls Taslumuided
FAdeayhmsfinmnsUszsnanadiesgUeadesiifimuduiaemsasmnesieiy 7
fanumnogooduuiied 1wu nszven (u) Boudneg simesgld (u) Tolsiiy
nanaeiln Mitragyna speciosa (Korth.) Tuisama Auuaawn Wueawdin Wudu
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2. 52108V IRY
ﬂwi‘wmaamﬁlﬁ/‘h%uLﬁaﬁﬂm@w%waﬁuaw%wﬁdawam’amiﬂizmamaﬁwﬁaﬁgﬂ
foadesiiimuduiasmsanunnesatusasianuaneduuig Tnesuuuuns
‘Waaﬂumiwmaaﬂﬁﬂ%mmﬂmmaﬂ Kambe, Rayner and Duffy (2001)
2.1 §39UN159Aa09
f3runnsvnaesiisnuau 80 au (e 31 AU way W 49 Au) Homadudid
9185819719 18-30 U laeids@nwiedlusedudiyyins vseaunsdnulusedu
USeyeyw3visegandn
2.2 wisasileiildlunismaass
2.2.1 Aesguiondeauazmaiuny
fipeguipndesildluauitediudieguiondesiifianudunemis
mwwmwmﬁuﬁﬁmﬁwmaLfluumﬁ”’m"
iddeilfinusinsfnsandiesguiendeswemas unsdua ua
$5n50] shssuna (2558) Fanawideananideyanislddessuiieadssuinis
naaouiundt nmsuannwlaglinisnszsu (elidted production task) ianasli
fenwlneusssloaandiiesguioadssiitmualy vonaniudilidoyanisld
FviesgUrieaidssannadstoyantuilnewsisnd (Thai National Corpus) 8nsne lels

v
1% o

ToLAINTY 2 Wndandd 39t1oyan AT IEIMBNTIEAIUVBIAIUNINEYDIADIFU

v =

fiondsausiazd nsdnidudosas mndasdruvesaumnelarumneviunnsis
fupuvIedy senaTINTeInImNEAuRE1eTieTerar 30 Fodn AiesgUiies
dosifufianuduaenisanununedieiu lnsanuvnedid Sesazuinnindy
ANUMIEVAN wazAnumnedifinfesartosninluaumnegses 1wy f191 vog
dldneneduasiuanumang () nssniudienda Segas 80.13 warAuinsiv
Ay (u) muiursnelndungudunssanlinswienes Sesas 19.87 g
damduesmnuving (u) mavniusneviia uanA1sfuALMINY (1) NuTiLYIIA
Iidungudunsznlinssinenss Sevaz 60.26 17¢ FTAUAUAETIINAIUNLY
et Inemnuvsneifmosazunnninduanumnevdn wazanumsneiiiaios
avtesninduanunneses lusaeifeniu Jeyansldmiesguieademneadoya
A newiwRignihumenduvemInuieiuteyatediu vnuans
nsdnUszandissUoadssnuvasdeyasaounamssiu Tszdedndoyatu
undefie uazannsalUlgle

Tusidded {Adoidondieaguiendssiifiaruduinsmsaunanediaiy
Tnetsansaumneiduusisguazkiunasinisiadudaina1iuds s 16 61
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laun nsvion Nasu NBY N1 WU 91 37 Wen 99 918 A1 Aad 11 178 Bues Lay

%L

Ffesguiiadsausiasiiiiunllunasnaassiaggnivgiumenuauiiu
fiifieumneifenfieliiieuiisunarluniseudiisaosuy Taemmuauilily
nsAnwazdesiinumnelndifssiuanumine sesesAieasuiendes sauis
anudvesdauauluadsdoyaniwlneuisnadesdinulndidssfuauives
AuvIneTesvesAfiaasUiendssiidugiu uenainddsiosiisrurusadnusd

IndiAgeiuiuAmissguiondedneig

#7999 1 wanssensfiiesguieadesfifiarumnedunnuuaziniuauidugiu

a6y AesgURaadeq .

o da o L, ANIVAY
1 NAANMURUIBUUUIUNIG )
1 nseviol Lkl
2 nagu anidn
3 oy Wan
a N31% Naod
5 wun 91U
6 Ng B
7 &5 VYU
8 [an YU
9 9 IN1H]
10 U8 Uay
11 1 GR
12 Fnaa 93
13 wh Azidu
14 18 e
15 NUBY TGN
16 il Wiy

2.2.2 \509du

Bowunldlunsveasssenaulumeuselua 3 Uselua loun Usgleaiasoes
(topic sentence) 91uau 1 Uszlea Useluaaunans (filler sentence) 91w 1 Uselon

uazUszluativune (target sentence) 91uau 1 Useloa
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‘Uis‘laﬂﬁuﬁawwsmgLﬂuﬂi:‘lamﬁﬂmaﬂﬁ"aaégu LLazLﬁuUisiaﬂﬁﬁU'%wTwm
(globa context)ﬂuaqml,ﬁmma UiUVIIMﬂJL‘Uu‘diU‘V]‘WLUﬁﬂ,ﬁ]ﬂ’nuﬁaﬂ%aﬂLiaﬂﬂu Faawdl
dernuidosensimmamunnevdnviomumnesesasiiassuieades
Usgloadunaraduuszleaiifaumineidunans lmaamamsmmm
anuminslaruvsnevisuesdiesguiondss Insusslsadunansifidonanu
aonadadliuidenuvesssloniiFesuarUssloadmneg
duvsslalmneysznoulufeuundiafes (local context) Fadu
Usunfteglndsdmnsuasinnumnedesomsfinuaumngsoses dsosy
Woadesane %aﬂ%w%’mLﬁmﬁasﬂiwﬂgazujuﬁm%mé’waqﬁ%ﬂmma
Fesduusazideilinaasd 4 douly muilldlunuves Kambe, Rayner
and Duffy (2001) laun
1) Global Subordinate - Local After (GSA): U%Uﬂmyjlﬁyaﬁiaﬂﬁamm
ANUIHNETRIYRIARsgUN B U uazUTuntrafesegdeddvuneg
BeromsfirumumnesenssdiviosgUiaades
2) Global Subordinate - Local Before (GSB): U%Uwimega@iamﬁmW
ANUINYTRURIARssUTBLdes uazUSuntaAgseg Al mneg
BesomsfirnumumnesensssifiosgUioades
3) Global Dominant - Local After  (GDA): ﬂ%uﬂmﬁtﬁy@@iamsamm
AMUENEnaNYeIi g UNBdeY kazUSuniafesegvaainasgUies
L?{ENLgaﬁiamiamwwm&Jsawmﬁwﬁaqaﬂﬁamﬁm
4) Global Dominant - Local Before (GDBY): U%UMIWEQLgaﬁiaﬂﬁam’m
AMIINEVEnYeIAMeIgUaudes uasUSundradesegriAndmineg
Beremsfimmumnesemosiiasguiiondes
ﬁﬁwﬁmiﬂﬁauﬁmuayﬁwmmuLwiaumuﬂi'mgiuﬁmguﬁ%mu 2130 Tng
LiaaaumamsﬂLmeaﬂuLﬂauisuiuﬂ’]wmaaamauaulﬁumﬂmawmumummau
Fevduisasniosiasiifoninudstu ielifidrsunisaassudasauldeny
Firosguiiondoaiay mmmﬂmsaqmLuammmmﬂmqnu
fegradesdues naau/gnin naou \Dudiesguiieadesiifianuduing
meanuvnestufinnumunessaenduunuig arumineudnues nasy Ao
“frusziusTaudiAnEond S oeiifidudaily” wazanuminesesio “lidausey
wineng, Aa, 1e3esadnysegvthene (edudineanny, 2556) @ gaidn Hud
aumneieIdadudauay geessuiieadssuazienuny nasw/gnia Using
TuFesduanaesiisl 4 Jeuly Muieluil (Famsedt 2)
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m757971 2 wanaieululunvnassvenasu/gnin

Roulun1snaans Bosduuuudl 1 Bosdunuu 2
Global Uselem @mmaﬂuaa?ﬁ sundurisgaveaan
Subordinate - Wades | dndudoatiu waniigentiu
Local After eusentuiieuen | vedqignin
(GSA) Usslen | vhuldeenlii sunldusnwn

AunaNg lﬂaauJLﬂuLﬁ"au Wiowadni3os
Aufingwe ANUUADABTDIRS
Usslon | Addaldvinasw Wiounuza e
Wy | gndavsyasnlul® | nasw/gniausys
Wlinauens Jsfeihanmdn
Global Uszlem ammmmﬁq sunduraegaven
Subordinate - Wades | dndudeatiu waniigentiu
Local Before deusanluiisuen | vesqegnin
(GSB) Uszlem vhulziﬁaﬂﬁ?ﬁvl,ﬂagj sunlUuSnw
aunans | Wuileunudineve | ieuainides
ANUUaRN EUDIqe
Uszlem ?{ﬁﬂﬂv‘hﬂix@ﬁﬁ Lﬁauuuzﬁﬂﬂ%ﬂiz@
Whuane | naewandesmud? | 7ifnaswandaissy
W inaene fivharnman
Global Uselem @mmaﬁum?ﬁ gavessundu
Dominant - Wades | Mdudnuseius UnUseiusiionde
Local After RGERE TN agauamIluaIY
(GDA) Uszlen | viulsisesiliialuey | sunludinw
Aunans | Budlounuiifae | iiieuainides
ANUUARN YDA
Uszlon | Asdaluvhnasw/ Wiouuush iy
Wy | gndavseasnlul® | naswgniausys
W inaene Jsfeivhanmdn
Global Uselem @mmwaaﬁ'q gavessunluy
Dominant - Wades | Mduinuseius Tnuseusiionds
Local Before PAERELER GRS agaudmisluaiy
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Roulun1snaans Bosduuuud 1 Fosdunuui 2
(GDB) Uszlon | vinuldeeuliis sunlUuSnw
Aunana | Tegiduiiiou WiewadiniSos
iAo ANUUARN YDA
Uselom | Adsluviwsegdill | iilounusihlildusey
Whaane | naewandesmiud® | 7ifnaswandaisiy
Wlvinauens fhanmdn

Sosduildlun1sneaslingdu 32 1389 §3UN15MAARIAElABIWITRHY 8
Bosrauiladauly TuwsaziteulvaziiSasdunimnessuriaadss 4 1509 wavi599d

Y

o

v
o v

AAIUANEN 4 1304 {3N1snaaesatlieuToduveImieUosdswasmaiuny
Juhiu Tneisosduresdiiesguiondesuazdauauaziduiosduauazdosiu

q

ee S

' o o

silfsunsveaesusazauarliimudiiesguiondewmnduazmarvauiilugiu
net

P
)

2.2.3 Waunsuldlunismaaes

Tusunsa E-Prime Version 20 Fadulusunsuitlésuanaieslumsnunszezian
lunisnovaussrefnssfuiivsinguuniiaenesfinnes Inslusunsuiiasdufinagm
Tunsnevaustegnazdunluiadiund
2.3 FBn1Inaaes

MsvmaeaiildiafiSenin self - paced reading wensigldsuidesuteniy
fusngeguunthasneuianesuazna spacebar Lilesudwsioly Tagagdunaily
nseuisazaIu fSmnamaassarldeiuFosduionun 46 Feq Fesduusiaziios
Usznaulume 3 Uszlon (Wsvleaases, Ussloadunans wasuseloadmune) uiay
Ustlepagusngnanmiinaedvnifiavuselen uaviiaauenilidifiu 1 ussia sUwuy
vaaiasnusiusngeglunisnaasadunuuifidnusudazidanuniramiaiy
(monospaced font) UkUUFISNwWsTIlTAe 9312730 (RD_CHULAJARUEK) w110 18

NaUN1INAABIEITEALDTUIETTNITNIN1TNARDIILITINNITNARBINTIU
farmnsmnassazlierudesdulunvilng Taglfeuiesnmaruiunilidwie
Fraufull msmasessdudiederdudiowieuanunieunsunmanesiiuu 3 Fas
rowduddunsn defdniuvansssudesduiiowiouniundonnounismaassau
Wi fIdERzanagsiunmsnaaasindilalinimeasaiseld mnliidilaanansaaule
mndlanmaaesiudilihnsmnasseldld deufiFesduudasiForsusnguy
wiine axsngdydnunl ooo axsnanmitheaiiieidugasiuaisn wdsndugu
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nsvnaesaEdeIng spacebar Liougudosdu lnoidosduazusingTuvunihasiiay
Ustlen udazUszloaiianuealidifunisussin ilediuavussloaudqlinatu
spacebar iieisuguUsylasoluauauitecdu mndesduiisuauluudaiidanuite
npdeunadla FrormazUsingtu nnlsifrSudesdulu) windeanulusioy
uass Wigshumeaesmeuin “l9” Tasnaduiidmueliuuutuiand maliduais
Wi unaaewmeudn “luly”

dlefmnamnanssuFesdunsuunda wxiifernuuansimvnaesassiuuda
FiTearlsiunsveassiuuuasuniienaaeuI fimnsmaaesiANLINesingg
vassossUsadesllunmmanesiold mavmaostaurldinaiedulsiau 30 uif

3. M3nTevidaya

Sefislddeyafidusrernarlumssulssloausarsloavoadosduils
Tunsmaass :nlusunsy E-Prime  uda {idoazihdoyadinanundinsey doyad
fidvalafeszoznailumssulssleadmneiidesguieadsauazdaiuny Tng
FAfearlisuszeznaluniserudssleadvaedfidiesguiondeiigsiunis
neaeslsidanumng uazszezailumseuussloadmnedideniiu 500 fadiund
LagaINNIn 20,000 Haddundt Afidedesdateyadinaieenluiiesainainnisg
srgghattuniseulsgload manglagsiuuds seeeiiatluniseufnga1IInuie
wesauiulvananguluung

szoznaluniseudsyloaivunefigiseldde Residual Reading Time
(RRT) "3aA1AUUANA1YRsTEEEIAaIN1TeUUTEloA I E931wedT N TNAREY
LAYEELLIAIAIANNSAITEENINAADIRAITIzeuls (Ferreira and Clifton, 1986)
HI38AUINAT Residual Reading Time Tulusunsu Microsoft Excel Asaun1sAILIN
#A1 Residual Reading Time Farelud

5282128711587 - [(Intercept + AMUE12v09Us218A) X slope] = RRT

anvnfidesldan Residual Reading Time lunmsnasssilifesanuszlea
Wmneldlunsmeassiiiirudueniliiviiu ﬁﬂﬂfué’%ﬂ?ﬁﬂ%ﬁh Residual Reading
Time \fianauuanscwesnuduevesUsslondhmnefifaudusldvity
& nldAn Residual Reading Time wowssloahmnenmuniildlunisnnasudy
Qﬁ%’&l%éfﬂ%’a;&aﬁﬂiwmiwrﬂaaqa'mmﬂﬁaﬁam}wﬁﬂﬂﬁm SD 3.5 (-5340.29 -

a

5256.925145 Tadiuni) Wesiuiudeyasreziiailuniserudseleadungnd

AesgUNesdeaifsiunismaaedlaiinnunue wavssuzaaituniserulselea

U
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Whvnefitesiiu 500 Saadund wazuinnin 20,000 Sadiund ﬁgﬂﬁmaaﬂiﬂﬁwﬁu
wiifoyaiivesinluisduinduiosay 547 vosdnnudeyaiomn

TumsisgideyaiiiednuiiefudvinavesussnnvesuSuniidinanens
UszanananuvingsesatAiesgUiandes §39u9z1ina1 Residual Reading Time
e szuznatluniserulsgleadmneuAnaansadalaeldnsAiuinadfuuy
3 - way Analysis of Variance (3 - way ANOVA) 1fulAgafiuinured Kambe, Rayner
and Duffy (2001) Tngn1sAuaAmsainaznainadanusia 3 fauds Taun
Uspiamaasdn (Aipaguifeades, Maauaw) Usuvilug) (Bedenisfaumiusne
vién, 1BorensimnLmIMINeseT) warUIundnaies (egmihAdmung, agnar
vane)

4. HanN3ANEN

nansAnwigiteazsnsnuludedsvesszozianluniseudsslen
wWhune Tnglden Residual Reading Time (RRT) Tun1s31891uNa 21nNan15Anen
wui Aedevessreznaluniselstleatming (Wudawensgninadiosguies
Foauazauay) lufeulsiivunlvgjaivayumnumanendnuesdieaguioades
(global dominant) 1nnszezattunseyssleatmngludeulafiviunling
atfuayuAIMINYTeIVRIABIgUBaLdEY (global subordinate) NA1AR HIIUNNT
naaodldraluniserudseloamneludeulefivsunlugjatuayuninumnevdn
vosdvinsgUiadudlneiads 232.14 fladiund luvarilueulviiviuviluajatiuayy
ANUMINETBIYasABIgUNBUds TN snaaesldiianluniseudssluadmung
Tngindy 47.37 fadiundl

Tusuusidutiundradess Usundrafesasaduayuanumuieseves
Ffesguioadonaus liiuiundafesazeguinuievdadutmng andnade
vossveratunseulseleadmneg (duvsensgninsmnessuiendsuasen
muaw) wuth lufeuluiivsuninafsegvas (after) AudmansAadsvesszorian
TunserudstloatmanesnnniAedsvesszoznailunissulssloadmngly
Foulaiivsunirafssegnindiinmne (before) nanie §3mmsmaasdddinanlu
msoudseleadmuneluteulsiviundrafesegudsdudmune Tnsiade 214.71
fadiund Tuvazigsiunismaassddnalunserudseloadmunelufoulviiuun
Hafesegvdadidmne Taside 64.81 Tadiund

Tushuusiifuussianvesd suldun dwesguiieadss (ambiguous word)
wazAAUAN (control word) WU Aadsvesszernatlunise s loadmineis
AesguieadesnnninAedsessyeznailunisenuuseloadmnedidmaiuny
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nanee f3mnsneasedddiatlumsemdssleadmineilidiesguioadudaeiade

182.15 fiadiun#t Tuvausiiluselomdmunenimeaivau §3iun1svaaedddiaantuns

Y

g1ulsyleadvunelagmdy 97.37 NadWdl f9R5199 3
§7599 3 AT LENIANRALVDIANUNTENUUSE e AN ML NLUIANUAILUST

Usunlugy Usundnaifes RO
BTG aruayy v o v o o
: : eIAN NRIAT Aiaagy .
ANNNNY | AUAUNY Y AAIUAN
o wWhniane Wniune Woades i
wan 599
232.14 47.37 64.81 214.71 182.15 97.37
(SD (SD (SD (SD (SD (SD
1577.85) 1567.99) 1567.76) 1577.75) 1581.5) 1577)

Anadsvesszoznatlunssuuszloalmnenuieulslunisaass 4
(Souly §uA GSA, GSB, GDA, GDB AIdenuI g5mnisneaedddiatlumseustlen
Tudouly GDA lnsiadsuniignfe 392.85 fadiunil sosaswnAe GDB fe 71.43
fad il gsaunismeasddinailun1ssiu GSB 58.19 dadiundl uazdsiunisvaaedld
nalumsgudeuls GSA tesiian fo 36.56 Tadtunil fansil 4

§75799 4 ANTLERALRavaInallunse uUsEleat e iwUwnuteuluilinnas

Global Context
Usunlugy
USuntaifeg Dominant Subordinate
392.85 36.56
After
Local (SD 1541.92) (SD 1487.14)
Context 71.43 58.19
Before
(SD 1562.11) (SD 1501.41)

mnwSeuiguataisvessrezianlunseudseleaduneniidvisagy
Woudes uavUsgleadmnedlidnaiuan auwdazdeulunisveaesis 4 Seuly
wuidn Tunneuly d3un1sneaeddinaisiulseloaniAveguisadsauiunine
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muau Tudeuly GDA fHummeassddnailunissuusgleatmmeii Asieagy
weoudelagiads 471.23 fadiundl luvaefifsummaasdiinailuniseruusslen
Whmsnedififmuaulneiads 314.47 fadiundt ufeuly GDB §5mmmaasddiog
Tunseuuseloatmneifidiosguieadedlasiads 135.85 fadiunil wagldioan
Tumssndseleadmneidmaunulagiads 7.01 fadiund Tudeuly GSA {5
nsnaaedldiiailuniseruusleadvuneiid dieaguieadeslneiade 55.94
fadiuil warldnaluniseudssloadmnefifidauenlagiade 17.19 fadiund
Tudeuly GSB f5ammsnaasdlinalunissuussloatmmneiifAiesguioudes
Tagiade 65.58 fladiunil wazdseloatmunedifidimunaliinarluniseulneiads
50.79 fiad3uni

Tnglufouly GDA fanuuansnawesszezianluniseulssloamune il
Aesguieadsassazalumssuseloathmineidmemunulnademniias
Ao 156.53 dafiiunil sesanAe GDB danuunndisvesszuziailuniseiuyselen
Whnneifdiessuieadss wazUsloatmuneifdauay 128.84 Tadiundl lu
fouly GSA fanuuaninavesszeziatlumssuussleatmuneidaieguies
e wazvszloadvanedfidieiuay 3875 Sadundl warludouly GSB danw
uansaresszezialunmssudsloadmuneifdwiesguiondss wagszezialy
nseruusgloathmneiifsmmuaulneadetosiigafe 14.79 fadiud dmsned 5
915997 5 uansmaiUisuifisuaadeseninsszeganlunseulssleatimneis
Feaguieadsuazystloatmneiifmauny

Global Context
Dominant Subordinate
Al A
‘ﬁ’é]\‘l AIUAL A4 ‘ﬁa\i AIUAL AU
UsundnaLAes A4 Fig
471.23 314.47 156.53 55.94 17.19 38.75
(SD (SD (SD (SD
Local 1490.42) | 1589.52) 1589.03) | 1557.61)
Context After 135.85 7.01 65.58 50.79
(SD (SD 128.84 (SD (SD 14.79
1566.24) | 1558.80) 1595.36) | 1554.70)
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diehnsevinaiilalaeldadfinuy 3 - way repeated measure ANOVA luna
MTAATILTIBE3mNNINAGRT (by subjects) wuth Vuviluajiavswasioszeriianlu
nsenUsgloadmane [F1(1, 79) = 10.366, MS_ = 5462035.066, p = .002]
Ptuigunmaaeddnalunissssloaiivunlngatuayuaamondn
yosAwiesgUiendss  (Global Dominant) uwnindseleoamneiiviuilneg
auayuAMuIINgIeeImiasgUiBaldes (Global Subordinate) uagdanudn Usun
PapgiiBvsnasiaalunisemyssleadmunamewuiu [F1(1, 79) = 5.251, MS,
= 3595056.613, p = .025] azﬁaﬂﬁﬁuiwQ’émmswmaaﬂ%’nméwuﬂszlmﬁﬂ%w
Dadesegraidndmineuasnthandminessiuegaifeddgnieada Tneranly
nsestloadmuneiviuniadssegndsdndmneg  (Aften) utunitusglon
Whsnefiuiuninafeseguindmne (Before) ognslsfin limudvdnavesusziam
¥99A1 [F1(1, 79) = 2.195, MS, =1150050.648, p =.142] uaﬂmﬂfﬁu 2 - way
interaction wuufduiudvesUiunlnnjuazuFuninadesiidssareszoznarlunise
Uszleawthmane [F1(1, 79) = 8.799, MS_ = 4707136.996, p = .004] og1alsin Lainy
Uffuitusvossiunlnguazdssianvesdn SniadslanudfiuiusvesUsuniiafes
wazUsziamuasidniay dalu 3 - way interaction lwuuRdutusvesiauusiiany
AaUsunlung USund1aAes wazUsslAnaeda

dunanmeifisadesdy by items) wuUiuning USuntnafes uag
Usznvwesdlaifidvswaseszezinatlunisenulseloadwne usegalsia Usuvlue)
\Nauazilavawansada (marginal) {Usunivgy [F2(1, 31) = 3454, MS, = 2114165.754,
p = .073], Usumtnadies [F2(1, 31) = 1.576, MS, = 1180253.724, p = .219], UssLnnuad
AN [F2(1, 15) = .845, MS, = 361379.210, p = .365]} Tu2 - way interaction Wu
Ujduitusvesuunlnguaziundradseiifidvinadessoznailuniseusslon
wWavne [F2(1, 15) = 6.887, MS, = 1432589.878, p = .013] uanmnﬁlxjwwg‘jﬁuﬂ’us‘
veaUTUn g uazUssnnue e ?Jﬂﬁaé’ﬂﬁwuﬂgjé’uﬂ’uﬁ‘maqﬂ%uwﬁwLﬁmLLazﬂizmw
v03Bnda danilu 3 - way interaction luinuUfduiusvasiautsisay Ao Viulv)
USUNTaAET wasUselnnuesen

5. afiuTEka

wamsfnwlumndfeilusuusiifusaanvesdmud §imnimeassld
nalunserudstloansmaassiifidiesguiieadealaeiade 182.15 fadiunil 3
wunisgleadmedsidinuauifidiade 97.37 fadiuni faudfingsiums
eaasliinalunseulssleaimneiifidiesguiesdssuuninssloatmuned
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fifmmumiluyniouly winnwanisinymsadidisdiusandiiui szogialuns
s1ulseloatmneifidwosguiiondssuaz s loadmneifdmuaulsisaiu
pg1sdlddAgynsedia nannlainldiAn Subordinate Bias Effect (SBE) Tudeuly GSA,
GSB uay GDB uandliiiuin U%‘uwﬁasjsﬁﬂa‘wﬁhﬁaﬁuauumqwmasawaqﬁwﬁaﬂsﬂ
‘waqLammﬂ‘wmwwmasaaﬂuaamwam‘waaLammﬂsumuuﬂww foufivgiing
NIEAUANIUVIUENEN A suieiuiuvasiiasmmmne Wowniimsnsy Au
Wigsarumneiien Mlnatsulssleadmaneid dveaguiondesliseiy
Useloauihmanefifidinuauiidanumneien fswanismaaesiasvioulidui Ll
\in Subordinate Bias Effect v3aiinn1sunsnueueanmmaneses luvnigiidnng
nsefuAEmIIendn suihlviiatlunisenuustloaiddiesguiiendsauiunda
Usleafilifauny demanismanesildiificuaenndesiuauees Tsang and Chen
(2010) ARNwATIUsERRUMEMIeAMATaNuinalunwIuned Tnefimied
LwiawﬂwﬁwﬁmwwmaLﬂuuwmﬁ’a@' Tuaufnuld visual — world paradigm wazll
wun15.iin Subordinate Bias Effect \lasananumnendngninundasyiunitde
feANMIIETeYRIATiBIgUTRdssiag i uandlifiuinuFuniladuayuy
AnuminesesiiogirathanmsaliAnnisnszduanamnesesesfiesguieg
deaiigesanuvungidedla FeldvinliiAnnisudeduiuvesanunuignanwas
Anuvaneses dwalilaiin Subordinate Bias Effect 34

wioghdlsid nanisnaaedudini iiaenndosfunanisineves Kambe,
Rayner and Duffy (2001) finu Subordinate Bias Effect %30ANNLANANUDS
szoznarluniseudiesguieaidsanazdiniuay Weusunmsanumineiieg
PamhaiuayuauingsevesiiasgUisudes

drluauwes Folk and Morris (2003) fivhnsnaasdlagld eye tracking Tu
Ffpsguieadesiifinrumnoduuiuied  fAnudnAa Subordinate Bias Effect
[WURYINUAUIUYTES Kambe, Rayner and Duffy (2001) mmmmﬂmmwmiwaq
Aesiifienumnaduuniagsuientu mmﬁmmmmfumsmaaﬂmnaﬂumsmu
Fipsgufeadssuuniimemunu Wefesuieudssiuusiosguiondsdia
arumneLduuiiieg woartiundiegdrmihativayuaumnesesosiieaguiies
Weasiana

KamsAnwkandstuiennazinananuandsesnwildlunsazan
NaMABlUNUITYYDI Kambe, Rayner and Duffy (2001) wag Folk and Morris (2003)
fimsfnviFosuniifinadonisusznanadiiesguiieadodunnsngy uslu
madeilvhnsanelunuilnesaslunuees Tsang and Chen (2010) Anwilunwau 3
Tumwilnguazmniuininduamndlantudeniu Ssemendululdinnmueings
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U199 N15UTEUIANAAMUNNIBYBIA DI U B B A BaumAnd19TU FavinlHiAe
Subordinate Bias Effect luAiosguioudesiifiviundodensfirueumnesesiio)
framidiesguisdsdlunuinuniidunundsngy uwildislunmsfinwmamlneg
waznIuidunmudlangudendu

dnludouly 6DA AlifivundnmihfiBosonsinruanumnesoaduly
131 VsunlwgfladuayuanumuendnvesdiosguiieadosiliiAnnisnsedu
ANumINendnvesAtiosgueadsaiissnnununeifedlaeiud Tnoiliiinnisg
UMSNUTIYBIANAMINETOIBIAHBIFUTBNFLIRA T Kambe, Rayner and Duffy
(2001) leosunely

wansAnlusuysiidud3unlug (slobal context) wudngsrmnisnaass
e uusyloatmuneiviunlngatuayunnumnendnuesdiesguiiondes
(global dominant) uuniszleadmsnefvTuvlvgatuayueamineseues
Aiaaguloaides (global subordinate) lnegsaunisnaaedldiialuniseudselon
e ivunlngjaduayuanumnendnvesfwesguiieadedlnoieds 232.14
fadiundt uazfHrummaasdinailunmssdseloadmmeiiviuvlvgaduayy
ArumssesassiesgUieadedlneiads 47.37 fadTund nansveaedludauild
AUEADAARDINUIIUVDY Kambe, Rayner and Duffy (2001) ﬁLfJUL‘duﬁLﬁaﬂmﬂiu
deulefiiusuning 18ud GDA uaz GDB ieruvesUSunlnguazuninadesd
anudpudsiu SsnnudaudsiuveadomuvesuurivauazUiundnafsshlisam
nsmaseainanuduau Jehlinasulssleadmnefisiudodfeuivitoulad
USunaluayuanumingsesvesminesguiioades

Tusuusiiduusundrafos (ocal context) f3donuingsaunismaassly
nangusgleatmnefiviunirafesiiogirmasdidmneg (local after) wundi
Usloathmnefiviuninafesiogdnmihdndmne (local before) Tunismanosily
Samsveadinasuussloatmneiiviunirad saiogirmdsiudmunelae
108y 214.71 fadiund uarliiansuusgleatmuneiiviunirafesdiegdaniie
Whusnelaeiede 64.81 fadiunil §Adedanauiuifiviundradssiogiiamds 19
nanunniUiuniradesiiogitmi e1eezidesnainluteuleiiviunirudsset
Tramihdieaguieades f5mnsmaasdlsnulunilatuayuanuminesesues
Fipsguiiondesiioginminreu ndmnduimuiiossuioadeslasiudt vl
SwmsveaedenmnuneseesiiosgUadsdldedissings Tuvaeieulud
YSuntrufgegiravdsdmissguiioades faivSunthanhavaduayuainuvngls
Anuvsnenilwesiiesguioadsud dwmaliannisidenaumnglanuvine
wilsluuda usogdlsfnmidenuyuniinnuandrands faduayuaaminesesves
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Feaguieades ligsrunsveaedlinardissesuiaieiasigiin fdiaumnd
anuedeatuammnevesdfiesguiieadeiidenuniola mnasande 1w lu
fFouly GSA {5mmmnassiazanunsnsrudiusieluvesdssloaldviui egrdlsialy
GDA TUSuninandsiaduayuainuminesesvesdiossuiondsdlsiaonndeiu
Aumnefigsamnsmaasaden viligsmnismaassiesdeundulusudennuneu
uihanadaiiomanumnevesiitessuiondesinzauiuidosdusnniian
uonnimnfinrsawamsinunuidoulvnsmaassvuin Tudeuly GDA
H3mnsveaedddinarsuussloatmunglasedeuniian sesawnfeieuly GDB
uay GSB mwddy wazlouly GSA fsaumsnaasslinarsudstloadmnglag
wdstioniian venaniudmud ludeuly GDA faanusesswinsssezinailums
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Abstract

This article is part of a larger research work aimed at developing a learning
process for children and youth based on cultural diversity, with the following
objectives: 1) to integrate cultural information found in Putthamonthon district,
Nakhon Pathom province into a commmunity-based participation learning process, so
as to enhance youth and children’s skills in co-existing in a multicultural society,
and 2) to build a supportive community participation scheme for children and
youth development and to enhance the scope of knowledge and understanding
regarding cultural diversity in the community along with partnership networks using
participatory action research methodology through a multicultural education
pedagogical approach, and experiential learning. Participatory Action Research (PAR)
was employed to collect data and develop learning activities for sixty youths and
fifteen associated individuals. The results revealed that the integration of
community’s cultural information into the curriculum can be accomplished in
multiple ways and should allow youth and children opportunities to direct
themselves towards experientially learning about and understanding cultural
diversity in their community. The extent to which youth and children actively
participate in and are prepared to learn through activities, and determine roles for
both direct and indirect participation in the community were important
considerations in creating such a learning program. These factors raised community
members’ awareness of their current situation and problems such that they were

better able to adapt to cultural changes and diversity.

Keywords: Participatory learning, Multicultural education, Experiential learning,

Community engagement
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(ability) wazAm3 (knowledge) wasyARaluMsaF1UFduRUSTUYARAB 1 (doIng
TAIUsTIUV a3NNI) aensliuszavsnmuazmuizay (UNESCO, 2013, p.12, 16 95lu
nAU NeNa, 2556) Faduthmnevesnsdansouimmamainnaiemaiansssy
wag L;JamLUmwwastﬂuﬂaNLmenLLa mem%maﬂuaamaamiumaumu
uindevasalmvFeud uwy inswluinusssuvesdy Susniudeaussousluns
doanstrutmusssuiifunarsniuluouian wasnfoudiasiivlavinunang
Anuvannvanelsegslaidulamaely

msfiunside felalduwfanaminusssuAnvidunseunuifaly
nsasenszuIumshauwuuiidusmvessusulunisdanisSeuiiiownionany
wiouliianuazienryudinvenisegsauludruny Tnusssuvedaglduuimiaves
Cushner, McClelland wag Safford (2015) ﬁiﬁ’mmﬁwé’mﬁ’umi%’uﬁdw AU TAUGTTY
fuAnmadsuntadiingais uaglduianmsasunuuafanishivgatesfansss
ooy 4 tuithuane Ae (1) %y’umi%’ui’l,%’ﬂadﬁwuﬁiwLﬂuﬁqﬁﬁ@mimﬁammaq
ogiaue inuaziemruasTuii e dudenumyiamsssy uazidnlafedeiiiu
Sausssuldun Woud (nationality) naNyIARNUS (ethnicity) tnAanIn (gender)
A01UANN1IEIANLALLASEEAY TEUUAILLET LwAgiin1aTinulesendy qunndy
ANLANNTA/ANNFREANAINNTA JULUUANSTEEAR Wusy Tnewdladndsinag
wanildsrasiadaansunazdennagisls (2) funsideu Wiletausssunazidnla
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nsEUIUNMINedean nuavienvudendilad Aririausssudeesls munedsesls
wazAuhlUAnegslsfumuuAndamanaeyna sy auhlusinisiFous ans
anudlalifunuedudesmudusndnvaineiansssuriula msdansifousies
Tidnuaziensudilanssuiunsmdsauuazeeuiui Tudsauduldlfusznaude
sunguviaviotamssalafaussamiaiulng uivszneudenguauvatngy dos
Tanudrdgdvdalansuias Tausssuvesudasnguindisuiuuvesnsanidudin
oedls fnginsswednils BoudiBnisfndedoasiifiuszavsniniummiuaule n1s
Boudimusssuuaznszuiunmsdsauvesidu sgdievinlidndile seusu uazdy
Fufemnuuansamaiamusssufiuandaluanaues lidanssesu msufias s
aufansusuiliogsauiuld (3) Sumnmdlamudiiusseminangu imusssly
é’mﬂumaﬁmmaamﬁﬁa&j (intergroup) wagsEMinawAn1e AlTausssuwanenly
MnIAvBIALIes (intragroup) tuilidunsFeusfiasdlamuduiusseninedanumy
Susssululsena wazaruduiusserinafiousinlan nszutumsiSeuiFewil
Wnuazienvuidledn Tudiau lusaiuszneudeanuuandiamainnalenis
faussauiiu ayudmsaiinnuduiusiuedidls Wedesfndedoans msliviniinie
sUuuungAnssuule iiuledidmanisuin iiulaiideadent sadsening
Tusssa NMsUSUAUAR Veuad N1sUseiliunieninug nmsseusidilatieniny
wiltou euueneefy Beuideeulmetausssy GeudidlaigiRneaifmnen
wazmsauiieantapmausssy luduianmsadafensslisndanulaluduny
Tausssu (intercultural sensitivity) TAudlawuudnuinusssy (cross cultural
understanding) annsadeansuuuiniausssuldegnsdiusyavanm uaviud (4) u
nsUsuasunadlaReiurinsgmsitladuausssy (transmit cross-cultural
understanding and skils to student) luduilifuduiiada NITUIUNTITEUIABY
aunsaviudsunnuda vimued denudilametaussaiiintu Winenadlat
mafsruuanesmsTaussutuAnnesls auveln uaznsaeulsiniFeuannse
i inegludsruidudmsmyinnsssulfiduseed
3.2 MssanuUUMUITeaTanszUIUNIBEuiLuiidiuTn
nseonuuUNuITeLiodanszuIunsSeusuuuiidiuian (Participatory
Learning Process, PL) mammﬂ%mzmumﬁﬁaLLazmﬂﬁﬂmﬁ%’aL%aﬂfjﬁ’amﬂm
wiulianudAgyiunisidsiu (engaging) %aaLﬁﬂLLameqﬁzju%uﬂuﬂﬁuLﬂmma
nanvaslasanislunsiaudngninnieiiuaiunainnaten1aTmusssu M1
nsEUIUNSIuiidasyaunisel (experiential leaming) tnen1sasiieufjUa nszuuns
LsauLLUUUivaummmmmummmﬂaﬂsuaumizwuaamL'ﬁaumuﬂiumuﬂmsaui
ImsmmwmauaﬂaswwumuﬂmﬂaauLLanaqUivaumm‘TmamiwaawLism Fatdu n
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Foudiulszaunsaiidiuivsegndlilunssvaunisd Jaduninieuifiadis
UszaumsaluazAsuszaumsalannidnuasienvuiildiunisnsgduliiagiounisifous
MnUszaunmsaiiildsulmiannnsviiianssy msBeusiinuazienvuildiusin ms
Foudtinadenleafuaniunsafludineds iothluganuianudila ansimun
AMuAn ufsinuruazianadialunisegludau nyimusssuegiadaiugy
nszruauNsdsudidesraunisal agunszuaunsld §dl (1) msadrsussaunisal
(concrete experience - act) (2) MsA¥VIBUNSISEUT/MUMUNIEEL3 (reflective observation -
reflect) (3) m‘iaiqﬂaﬂﬁm’mi (abstract conceptualization - conceptualize)
wag (4) miﬂizqﬂﬂﬁi’fmmi (active experimentation - apply) (Kolb, 1984)

ueNINT NMsfaTIAFULIUNTTUINNTI AN S LS Reslaiants i
winuazieruliiAnn1sseusidenn (active learning) Wun1sUHUR Tnedyuyuii
nihiifdusanlunsmuaiumaiouveadnuazientsy feusuluiiduszneuly
e A3 FuisaauAne Usivgiyuey aesguazionsuiinaufunsiamen
uazle1ITU (s Junsee, 2560n)

4. mmsﬁmsﬁ’ﬂLﬁanﬁm’fﬁf'mmﬁﬁa (Inclusion criteria for participation)

4.1 nMsfadanunuiinifinuazieavuain 3 dua LileridamRanssunmsFeus Téun
Winuaglonwuiitagiuendueglusuamaen duaumatan suanasdles s1ne
wisuaua YeminuasUsy daidnweglussuulsaFeunazuenszuulsaiou dasey
sewing 7 - 14 U Fendudin uazeny 15 Pauluudliiu 18 9 Benduemvu Sy
Fruaag 20 AU Sattavae 60 A vn1sdadendiulsuisuLaz ey Inesivun
anaTRduiiiuszaunsallunssunguileduiufonsslulsadouvdouaunnou
4.2 nsdndendiidruiieatasiunisinaluyuvy Werdhanidusnilunsmyuy
w@sufanssuveunnuasiendvy ulasendu 4 nqu leua (1) Aaduitutiu Uswelu
gusuidugfianuanuamisaluiugidyyuasdauamsssuluguvy (2) fi
Uy 2 Uselan Ao fuguyuegradunianis loun ddu dlugtnu wazdiyuyu
ogslaiifunans Toud nguunuiguauifiunumlunisduindeusswulunis
auayuiausTIILeruifduAststudnuasienvuluiiui 3 dua (3)
finvieadiu Iéun urenesdnisuInsdrudivaniaten dvaumaiad waz
wgninANusfuamans shuanassles ieldudiviivihilunisaiise vwsamile
sewinaulugsmilunisdafianssusineg wag (@) asluan@nwiiddmieitouas
aulalunisvhauduiausssy lnsmsdadenainagdadasladsinduanzyinu
Ay 15 Ay
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v '
] v 1 =

el lwnvukaggidfgItesiuntsinauluguey desaiuisadnsiy

v o

Aanssulannassuazdonduddidnaamlunissiuduniouanudanudilaain

a

nan1sadunuvedasinsiudauninluguvulaluouian

5. duppunsAiuauAdenisufinisuuuiidauson
n53udsUfuanisuuuddiusin laysanisuulfnn1sdanisiieous
AIURLIN NN TRUTTTUANY WIMaNITInNTEUIUNSISEuTdaUssaunsal Ineld
foyatnussmugusuudoyandnlunmstamidenlumsoonuuunasdanisdous
wiunisfidrusiuvenanuasiensududdey nsyusuddusiulussduvenis
VAN IANLAZIE 1YY fduneusareasiBoamariium il
5.1 nsAuduuaznissrusindeyaiausssuyusuiiiotlugnisiaunifonuas
fanssun1sEeussmiugay
nsfndeyafiugruuazdoyaiausssuvessuenmsuma Tulseid

Y

solull Aaunusssu ‘Ui“’L‘Wﬂj nityayyuy UseiRmansyuvu 013 nauaukazin

DA ]
a

Fin mauiuazauLdo 4azp1mM3 lasduiluns dududoyaainionarsdudy
(primary source) lenanstuses (secondary source) wazauAdeiieatos ot
Uszana damnavytoyn uazwdsudeyaiiloasiiui

ﬂ’ﬁaaﬁuﬁé’mwaiumaﬁﬁama (key information) AIUTUUSITUVDIDLAD
WVITUOTNA LﬂmsﬁlumiﬂmLaaﬂmmmmwmﬂlmm Aaufiuthu Uﬁwmmﬂumumquﬂumu
mwmmmamwaiumunm{‘]mmﬂLLa“ﬂaUmuﬁiiﬂummu e Fuivosiu i
wuuiBumenisuasliiduntenis sazldnsdananuuidausa (participant
observation) warn1sdanauuulifidiusiy (non-participant  observation) Tu
Aonssumeiausssuineg vesyuvy ieidunistudusasifuideyasinnisdnu
nansdedayauaniithinyszanauasfavanevytoya nunukasinssideiing
Fanssaun lnsasudeyausznuanunainratenisiausssulusinennsumuna 16
fall (1) Arumainvangresimasdudin (2) Aramainvatenisiauausisu (3)
ANIIVIANNYANEUBIHAU UAY (4) AMNANAINTAIENSTIAMN

nsUsEguLazNIsauNWIeAUTIBNguges (focus group discussion) luusiaz
suaiiioniuamenisysannisteyalugnisdnvidonuas meimunguiuuanssy
ieufnnmiinuaziovy Tneidnguinuagientvy wnuthauey Whndidasuly
nsuaniUasudeya tion1sanauu senuuuAnssuiliauaenadesuasanzauiy
UFunmsiSend uazivuaunummihiiveainuasiendvy wasgusulunisidiusiy
PaBAIUNISUTEYULATANTAUNUIBAYSIENgudaBLieAnauNauazaTUN AN
Auilunis
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5.2 M3Feudidaszaunsalsiuiuyuyu
MnransAvdukaznsTvTsteyatausssugusudide Ul (1)
fimunievinagguuuunssuunseufidessaunisal Tasysunnisuufnnis
AN ITHUTALULINYTRUSTINAN Y I Taya TausTINgN15InAINTTUA1NY HAY
nsasiuiufRaseendn vy uaznisiduimmesyusu tnedanmaSeudide
Uszaunmsel Wu 3 Aanssuvan leud Aanssu 1) Seud wWla anuvainnatenig
Tausssy 2) Anssunsesuauilagyinvensmeunsuazdwonui 3) AanTy
nsasfiufiguy uay (2) Faundemasrysannindilugnisinmsfnulusoniou
@slallgnansluunanud)
5.3 nMsinuiany lEEuasensTuuNTEeu; uaznaaunisun1saniulasinis
mﬁmﬂfjaﬁmenﬂiﬂismuﬂmt.azﬁfﬂ%"aﬁLgm (coaching) Tun1smiuAam 1y
warpoglid1UTnwinisndnaisafveninuazienivuusazngy laen1suszaiu
atuayu Ananuguasiunuunuihyuulssdings
N30BAUNSEY MENITUTEYLLaNTaUNIIaAUsIBngutay (focus group
discussion) fiuns 2 dwde mInenunBuinuasisnvUiieUsEIaNa ANy
anuinlalutssidudesaruannvanensiaussauifedundannldiiunssuiunis
andua nedeyadesaziiouainngudivung azutseendu 2 nqu fe (1) e
axfiouaINANLazEIYY Lay (2) ldeddsviouanyuaudiain wazn15aenUNSEuLY
thauvu Taefiuszidu fe (1) ssdmnufyurulusudoyaimusssuuaznisiuindeu
NURRLIANLAZIEIU (2) NMTODNRUUNTTUIUNISIATNAS A NEATNANLALIEIYY
wuUfidausan (3) uuanna nissosen ve1ena othdeyadldimuauineidae
TIBNTION
5.4 madaiufiGeus Audeyayueu uaznisvenena
nsAumuigyueulasnisihdeasafveadinuazienvunsiinenneuns
ananen thiauelifuinuasiemsunguiug Tuonhsnuiazesdnsiiisatos e
Tfuddanarnfuiuiilunswanivdsuisuiiasinludnsvenonasosonlasenis
doasniuansad mslausssdauiuaziaesislumsihausuiamsssudmiudin
wazlnwuegildmulneyuy wazdoyannmsuanilasuiSsuiuazvirunilag
Enssnaudilunisidhufanssy
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6. NaN13ANLUNITINY

6.1 nMsysaIMstayameinusssuyusulusnannsuuna Jamdauasugy gns
Fanrsisufiitondsunaanunieuliidnuaziennvuiiinusnisegsauludeny
wimusssy uaznanmaBeusinatuiuinduatngls

6.1.1 Msysannsdeyaniadmusssuyuvugn1sdanisiseus auis
ffiunslivanednunslasihdeyanuiuldlunsdanisdeudiivlusazusnssuy
n3fny) Ussiiuddgfe nislianididnlddlenasous wWilafiaanuunnei
vannmanemeiuiansss uasliniesislunisidous deansuazdwionusle nans
sfiulasinslélisogansdnfanssusne annislitoyaTamsssumuay dall

(1) Aanssu “Beoud Wile anuvannvanemeiausssy”  Wunsidduanug
Fosmumanvanemstanssailuiiuiisunenwnsumme faminuesugy Weadunul
anadlaliundinuazieniv nedfanssugesldun 1) Aanssy “aduiusiin wimu
wazyury” WuRanssudunumsiinssdulidinuazionsuusasdvalsiemuiindu
wazte3suaundeaitonisiious Tnglfinuuasimaadudelunisairsanudusiug
2) fAvnssu “$i51 57 widien msegfsrmiuihunansenamanavane” Wunsthaii
nnAnienasuasmifefifsdouesnafuioyaluiud tuaudlifnuanemsy
I§5uiuaznseninifoadvussidulubesanumainnatsnefausssuvosyuy
Fadudedndiunniign WelidninneFeudlufud 2 dunsFeud dilotmusse
wazdlanssuiumamedsen uazduil 3 %ummLsﬁﬂfﬂmméf’mﬁuﬁ‘szmwﬂa:u"muﬁisu
PUMNMUBIRTUBSazIdNasA (Cushner, McClelland and Safford, 2015)

(2) AanssumsiaduanuiuasinunsineunsuaTdsianusiedeansad
a¥19a55¢ “dremennisieuirudestisainassd L dunsiauidnenminuay
wrndlvivinuelunisdiaueteyaninumainyaten1aimussIuMENIEUIUNITHEN
GREGTY

3) ﬁaﬂﬁuﬂﬁﬁamﬂuﬁuﬁ TngihnuaziesuiiUssiuneinusssuLas
vinwgmsndnansariuldlunsufoaesdufiufidaudnsfnumdssiu msfudoye
nsdawsoutedumsiiausiiionisSouiuasmsioasussiiunumainvatena
fwusssn Inofitouazfiufiidssvosudagnguiminfidaniu v quanazls
fMUSNw nAANINRINa Win vy wazdunusruiidislasinisfaiden
Usgifiumsimusssuiiedlugnisndnansed 6 3es IneliimpnainduiFesinguves
muiﬁ’mmﬁ'lﬁigLLaamﬁwﬂ'ﬂﬁdﬂixlﬁumwwa’mwmEwrmfa’wuﬁﬁuﬁﬁwﬁuslwqmu
léun 1) mmmainuanevesiinsandudin favviouriuizessnvesnstuiiemain
nsiinie Mgy 2) anuvainvanevnafayanssy fagvieuriuansafvuslne
aursuaznAatl 3) mmannvatsvesau Sasiouwihumsaingtudeemsuas
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vijthungnu wag 4) Amnumannvateynadinm veauvawieaiiedlulugumusing
wysHue Tagviouiudessiuvasionisainassd

6.1.2 mna Adnla AendummmannvaneyneimusssIveainuaste Ty
fazviourumsi3ouiifsussaumsaiuaznsnanansad wagiinweiildannszuiuns
Winuagionvudrnudmmidleanmmafausssuluiiuiistnewsunmainuiesende
o hilmsAsuuameiamusssy LAnAumanyvaneyNaAusIsN9INNSEUIUNS
medeny AR MaAsgia Woulvwesanmanuduiadiosfsruun s
indeuthovesiauluyuvuresny 1udu nszurunsdnduaulsdamalunisnsedu
AviuAn masaraufulngnseifidstu suhlugarunssatinluannymadsa
wazTausssuluguvuresnuiesiiogludagiu Tnenainasdnduianssuaiunsa
fimudnuazionulu 4 Ussdtu dail

(1) Winuaztenwuiawg anudile Werfuanuvainaiemeiamsssuly
UsgLAuaneg laua 1) Anunannnatevesioni1satdudinuazn1sdnnisnig
Waguulas 2) anuvannvanenisdauamusssuiumseying 3) anuvainmateves
HAU Uagn1segindu uag 4) AnuvaInnalen1adinim ein Jagiu uaveuran
IngLinuazienvu ansaendieguwazesurewmanisaluassingnisainiedny
anuianudilafifindulugusy dunanuaisadine 6 Fos Alddnauedonily
yupardiffinseunquUssiunnuvanaemeiansTsuumnieiuseniy

(2) Winuaztevuivinuzluniswanansafiuazannsalimsaiiduedosie
TunsagrfouusngmisainsdsauiiAsafuanuvainvatemnatamusssy uagldansad
Tunsdeansansnsne

(3) WnuazeBUAAN TS BUSAIEALeY (self-directed leaming) KUNTFUIUNTS
Boudidaszaunisal Wnuaziensldfnuuszifuanuvainvatemsiausssui
pusaulauagldyuauduiuiiudinns dunsiauntmenesutuainnisio
Tymuazan unsalny s IsHYeavY N1590NHUULAEIIHNY N1SAIMUAUNUN
vesandnlunguuazmiifivesandnlunay anudufidam asdleufiRdenuies
avsiinansgn Feuimsihauduiin msuflatymiamzmnin nmsdudusiiiels
Ussaua dedaaialiAnuazienvundiuansesn ndwn ndndn ndnasilevih inuay
lYuaRNIaTiasLARIAILENINsaTA LN A aaTinue satla usu
aduinuenedauiiunanassldannistaianssundaiise

(@) Winuaztenvudnualilunsuuiilunsegsauludsaumy inmsssy 7
azviouruiAugndInid19nlasinisiaznisid1snfInssuAIsITeuHIY
Uszaumsaiaie Inevinsznisegsauludsnumiansssuduinduldainnisianug
anadila Usingnisaiamnumannvanemsiausssuiintu nansduiunuainms
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Funwalidnuazienyuiiiiiulassnaiodufenssuivuaasuléi Wnuas
wnvwianmssuiidlainiausssududiiAansidsundasegiaue Wilafmusssw
waziilanszurumsmedsauidinlimusssuinnsddsuntas iWleauduius
sewinnguiausssusneg amnsasen fuuarUsusldannisasiiuiiufoRauay
aunsaUfudsuaruin iruad fanudilaeurannvatemefaussaliAndy
iWnuazienvuLeLiunsisinvesmules aseuaia uazgauluguruiusdaian
Gonl¥fausssudaduuazYansssulndldognssouiu nszvaunisdaniafeuves
lassnisnsggulianidndunauazue aiuusziaunised auiuniunaIaniy
annuaneldunniy

6.2 NTTUAUNTSTFIUTINVBALAN 187179 wazUNUMVTTIvsuYY AALATaTneTy
nsvyuisRuLasTulRsuURRIURnLazIE1IYY

6.2.1 5EAUMSTIAILTIMVBUANUATIINIVY MABATUNNTISUNU N TILAE
AunSenvetfnuazieIvUluNsIETINRINTIIA1NY

PINNTFUILNITHINGT AvddnyBnUsznisuilsde seRunisidnsiulunis
andufanssy inszinuazienvuazdudunaysslevilaenseainnisesnwuy
nszvumsBeui nadalemalianladufidusulunnnszuiumsdiiiulasinis
awfuusslovflumstanndnoammnildegradiud egslsfnunmsidimuimves
LéﬁﬂLLaxLa’n‘uuﬁmmLmﬂsmﬁ’ulﬂsﬁyuagjﬁuﬁauim fositn uazuTunvesiiuil deann
(Hart, 1992 $79lu afins qasniian, 2560) sxyfvssdudumsidiuimveninuar
wmnu 13 8 u el 1) Fugndnnsesh 2) Fusndmeiludnvasvonduitmane il
fidqusn 3) dusrnifeyarnias udliuansaufndiu 4) Fusudeyadinasuaza
feUftR 5) duusnwuaruansaufaiiiu 6) %ua'méfﬂﬁﬂﬂﬂﬂiﬂﬂﬁﬁ;ﬂwmﬂuﬁ
e 7) Suddlasinisuterufauazinadeiuouuy way 8) fustilasinivie
ANuAnLarsRndulatuglneg Heiinseenuuumsandulassmsuarianssus 199
dosrilafauarlvinnuddyfussdunsiidusuveadnuagienvluyndunou Tae
finnsandedednin vsunveanguinnuazionisu lemauazanudululdlunisinu
JufuivyuruLadnIdy felulasensilddasedunisiidusanuagnnsmaunumn
wihfiveainaugisiouasUssaunisainsvinuduiiy uasmnuannsalunsiiny
maauy il 91y 9 - 10 T agludunistidiusmsedudud 1 wasdud 2 o1y 11 oy
10 Wegludumsiidusauseduil 3 - 8 odslsfimudinlugagiy 9 - 10 U fidhdau
AanssuusAuaInIIRaNTER Ut slidusalutuiigadululdidonanatous
Mnfinuaseuiifienginnninmsiuiegimganssalunisdhsinfanssuves
Juil
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6.22 yuwuiidusnlunsmyuaiuuasduedounuinundnuasien v
aeals

nwan1saniiuva urulivnsiudoyatuusssuvetnueinaz il
Usglewireamaiamunanuaziensuludfanunainralemeiausssy lasinislasu
anuswioanauluyuey Tiun wnugueu a3/019156 ssdnisuimsduriosiu
Usvgfyau w1201y Fetunumilumsidnsniaeasdunisdiduianssy Ae nsli
Audmaiausssutardeyauiuningg Mfeatos Munugsudiniidusialuns
PENKUY MHHUAINTTN kagIhwImstunsatiuvnulasimssiududnide s
Bosrusarmaraanluduiieg fanisinfanssulugury nitvssguaiio n1sas
UfoAnmslufiufiveadnuazionau msysuintsunueulasinisidigianssulu
Tsagou (aldnanivuunanutd) udu venandduianisidrudaumedeni
Ainduanesdnisuivnsduiiosiusariingumy iwu msUssrnduiusionssy nns
Lgaémw%'a;ﬁalpt.azamuﬁ LAZNITUIAINTINA) Adatuanmsauduemilasans
lugnssvunstuiadeulasmhemluiiuivelulusuan g3ui 1 Uszney

UNUIMLANUAZLENITY
(active learner)

unumgaulunsiidausiu

unumindde NINIATIHAZNIIE DU
Uszaw wuzih iy ua Tunsuyuissudneninnig
= v
(monitoring, coaching) b3BUJ

(empowerment, facilitator)

FU7 1 msfidnsmvesguuulunsmyuatuuasfunfounuiau AN wazLe 1Ty
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6.2.3 NTPUIUNSFEUSAWTZAUNTAILALN THUIUNTNENANTARLT AT 9T IA

N133ANsEUINNITSBus B sEaunsalianudAysienisiieuiedwnn
szt dunszurunsiidniuduiees dduudasdunouvesnisSoufazdaudiuns
Bouludusieq 1U Wnuagsionsuaunsouasnaug uasfindusinuesneg sening
nsiFeugnnnisansinasegn auamisnuiudilitusoaniunisaiiiiadunas
Wasuwasld mddelfhgluuunsBouiideussaunsaiinldifuuuimdunisda
N3¥UIUNISLESNASIANEAMANKAZLEIYUUUFIUANMA NN BN TAIUETTH
Usznaude 4 Tunau fe

(1) nsadauszaunisal (act) Winuagtenivuldiseuiusvaunisallvaig 910
nsaafiuteyaluiiuil Tnefindutnufifnesusy duiniadrswfanssuuanivasn
L%E‘Juiﬁ@umiaﬂﬁuﬁ MsNausuMsThusiuduieuswiinuasudsunummihi
Tunaiiudeyalurunleefiingreslidunw s1uisanuazainuasiyuasung
M uluduA199 91ARaNTANT U ULANLAELENITUEINNTaTAUTELAUAD 1Y
wannuaneysiaussan 6l anuvannvansvesiinisduduiin anusainuats
AURAUTAIUSTTH ANMUVAINVIAIBYRILAU LAZAIUVAINTAIENITININ UALIINATT
asfleufuAvidluiiug Winuaglenvuasnesutsnmddyuesdosiimaasousle
uazAumaudiusitdenlsdsiifdaFouditriuaniunisaiaaiunisvinianssy
waznssEanmAsimslasamsinegiduszer auhluganudnlausingmsalam
wmﬂ‘mmamﬁwuﬁﬁﬂuﬁqmuuasﬁmLﬁmausamﬂusﬁa;&aLﬁaaﬁuﬁm%%umawialﬂ

(2) msnuvnw/asvieumsiious (reflect) WuwwnAnithlldlunsdnAanssy
nsasuadednen mfnuazieivy lnegluuuianssuaisaduasuliminuas
lwnwusAuLaniasuisudmenisasviouiunsyane w@ides mslideya n1s
1A Mstuiiniessnaulugnisnausumsadnansad Seazvieulinsiuindsdiles
Boufegifu duansznuendlsdenuios wazauiosldarlsnnnindeus Tnoifinuay
LWIVUANNTNDTUIBMAHANNLANARLG

(3) M3agUnsiBous (conceptualize) WinuazionivuazUesiruiils iy
nsyLayeansaiidsaiisassd 1wy 6 139 ansausnsendulssiiuniy
vanvaneyeimusssu 1dun 1) anumainnansvesiinisdiudin fazvieusiiy
Fessmvaamstiuiiemaun mstiin nmsviygy 2) AnuvannvanemsiayTausssy 7
agvousiuansasvulng aussuazungdad 3) muvannvangvesiau Jeaviouriy
mﬁﬂamﬁmﬁammuaxmﬂ'ﬁﬂquﬂm WAz 4) ANUNAINUAIENTINTNVDILNA
vioufleluyuvusinownsuumaiiazioun U essnurdioneuinassed Fanns
wAmuazthiaueansafiva 6 Feadunisasunanisdeulldoaaiugussy

NIFYIAINITVBYATAUTTTUGNITINN T2 UIUNITTEUFUU VT 1T 83



(@) nauszyndldnanug (apply) Winuaztenuaansaiinnasildludenlos
fumsidey mysuauEin ddufumeusindnifedatuiuneuittntufedinsiiy
Anmuuarlisvoziian wieonsardoddifidsdumsdidunsiielissaumnudida
winmsiuteya fildanmsdaniivszmnananind iliidenui Wnuagenvu
vangeuiiirsulasinsaansaasvieunuitasinlugnsuszendlflu@inuszdiu
wavnnlalutvaaufnwiiauuAnnsiesenlugnisysannisiunisiseusluieuseu
Iduazdemsansisaurlummunardsausoluly g3uil 2 Usznou

A 3
aft
=
a5
o)

A 3

ol

P o)

nsuszandld =

— a3 (Apply) 2

MsasunIsiaeu; 3

(Conceptualize) 5

AMINUNIL/ Uszgndldlu &

e s = v e > A -

. d2NBUNTGIBU ThiEsaSRRS . WInUsza1iu 2

J njiﬁi'w (Reflect) atasse aamsawmsrx) i
szaun1sal (Act) ot
v d T (1) (2) (3) (@) 9
asiunuuanisailu . “’amuaﬁj"ﬁéuz 3
usdnUfuiRnisyuwu b o
. NITYARY LALIDI &

S Lt nshideya n1s g:
VUMY / 2R NsULTn 8
IIUAENNS dsasi o
IusTsu (1) (2) 5
0@ 2

&

B o

e < . widd e o >
szaumsildausauveufnuazisvw/msudsunumniiianudesiianuiauinisvestasiy vy B

. B n 3
yusulunisiidruinummunsiuagniedeulunsyudsudneniwnisGou 2

(empowerment, facilitator)
1n3de Yszau uuzidi Aiu gua (monitoring, coaching)

S 8 a

(1) 'uumiiu iL‘uﬂmnmuaiim’duammﬂmstﬂaﬂuuﬂmagmna

(2) ‘uumiwuug W laYmusssunazidnlanszuiunmsnedny

(3) durudlennuduiussshenguinusssiludnluniioueserdoey uasswinemnisneg i
Jausssuuanssluaneifvesmuies

(@) dunrsuudsuanudnlaineanuinwemsidnladiuiausssu

FU7 2 Msysanmsinfaninusssufnwignisdanssuiunsseu;
WaUsvaunisel LazuNUImMYBIYLYY

MnramsiduianssuvestasansldnszdulmAnmsiFoudlulssiudissuy
nsfnwuazguvuedlilalinnuddguney susuunsinianssuaunsafigauag
nszquaaulalituinuazienvuldediwin wazainuanisaenumiaunis
fifunuuazmsiaueyuesiudssagiiouanunuiguy Aguaze1aseiiisu

84 1331501 IRUETINTT 36 AUUT 2 (n3n4)1A4 - 51437AU 2560)



fuflunilasing azvioulifuiinmudlawagarunszminluFosnnuvainmans
matausssuiiiinndy sendtouuasudsainnindisnianssuusnveslasnis
“Foud 1la anuvannvanemedausssy” Mslillenunnumuneveininiuusssy
viionnuvanmanemaiansssuvesnulusuvuiinilasinis Sansdiineganels
nsuvesAaUTausssuUsEI R Tausssunsyuananiludiulug uiainnisidnsau
Aanssusineg vedasensilaantu lmdunsdansuunuveseudnlulszdiuies
arumanuatenisianssaulidaruniauardndanntu Tuymeswounuiiiguey
Asuazanansd Mmthiiduiidoudnuaziemailunsdissfanssuvedasang 1§
agvieuliifiuin msidenguuvunisdaianssuduedesiolunisiauainanszuiunis
Bouslitudnuaziesuiedudeddyediann fafu lunisdenldiedeaiiosig
FuduegsbefiagdiosinmsinsanlavazideniieliiAnmmnsaunazaonadesiy
Frs3sveatinuaziendvy titeidunisangUassavesnisidouiuazatiuayunis
suduniliszaunaduioegauiiossladnmands

fatiannsoasUasusznavddaesnisiuiadounssuiunadoudifioaun
dnenidnuazienvulufifaunannvatsmiausssuldded 1) msldesdanug
suimusssmesyusuduyulunsdansiious 2) iwdesdlouasnszurunmsiimanzay
dnsunsFeudveafiniasionvu 3) maflduimesumuimmsaasnadenly
AISUYULESUNITARUIANEAIMANHIUATTAAINTTUR9 waviid1dnyie 4) Anu
wangasludesgaantlunaiiii ssiumsiiduimveniinuazionsu nasnau
MINUnUInikazaunSeuveufnuazisulunisisuAnssuaa Tng
tinAfovimihiiuszany wugi My guansyay

7. afiUTEka
7.1 dayadaussuyuvuy : madenlun1sdanisifeuiiunisysanisauily
YuyugiaalTey
nsdnnsseudlegldiausssuguvulunuanuidAydmiunisdienen
uazuanivdsuidouslumsiansinuisluaruenssuudumadentdBnmanis Aed
dinrunsduEicy swsudeya wasdndduanuddnuesdoyafiaziiunlily
msdnnisiFeuslrtuinuasisnsuvesauriufanssuludnuaesieg Avuvusaudu
gonuwuuIsilinisaniunuianansenulinssseinuegslunsainisdadon
Uspidunrumannuanemaimussadlunvsuamaiiiondnaised i 6 Fosntiaue

Juanudesnisiiniuresusuiioasieusazdsedoyaiifidnsiulasinsiousse

Auluguyunlilaidisulasins wagaunsavdvdugeansedluldlunisaenenuas
Juimdeulsegmaiiomafanssululsassursefanssuluyuyusiig

NIFYIAINITVBYATAUTTTUGNITINN T2 UIUNITTEUFUU VT 1T 85



Uspinalnede il slvedfidyuneinusssuoginnangluiufisneg wn
fnsdnszuudeyanaziiquinarnaunasdoyafiazirsmdeatiuayumsianisiouslu
gyuildeudanmsoonuuutudsunyTausssy dnseusafinwenisamussa ANN3
gy wiadanarinsaeulitiuagazduleniediann anmsdiiulasanisaziiule
1 uimusTsuTuingg Adudosld vieusinseviasangitygmisTausssy vie
usanTeTansssuiidudesllld (intangible cultural heritage) lidnasidu 309317
FoyammirnuruusssniouUssnduyuiigs Aavznisuans (performing arts)
wiIMUURANIedIAN fBNITURATIWNANIAAINY (social practices, rituals and
festive events) Yasyuw LWus (597 yguimusiug, 2550) Feywurdetlanyana
sousuiduduvilwewsanmeausssuvewnu feindianudfyivgusuduedig
Tl LLazﬁanJﬁi’wuaumﬂ‘Luﬁuﬁﬁmﬁ vossina Aitagturinmsaievenainaugunil
Tuianugunils 1nn1sysanmsdigszuunmsine manslranuddguazdnnis
Boudlugluuusineg egnadivawe Snenszualanidinifiuisuasiussudmg
nsenUdeausTIuLyLisiu faussruinn tAataussaalv vieasTamusssy
gnuaufiniy vhagslsliumngmaninsdsuuamefaussauduiiluganudila
POUANLAZLEIYY AaDAIUYNTUIWAANISTauS 1ila asenilnuazeeuiunis
WasuuasuaganuuanmavainvaevneTausssy uazthlugnsusuildluiian as
f199 wanianansnysannsanudifiemmedafanssunsduilimndinardndu
wazfiunruddysusssiuleuensine fadulandiiimenesmsduindouns
Wainuaziensuidadulssiuoglutiagiu
7.2 anumszviingi3esannuvainvanemeinusssuvesfinuazisIvuiuunuIm
nsidutdnujuinisyusu

Wnuaztenvuilunumlvtaniduiidufiesfuteyalaslaldiansning
Anviunseliladndulasiuiuglng (passive learning, passive participation) Tu
Aanssusneg vesyuy Tgnadulinfinseuiiadioufoinsseaues an
nszvIunMsbiAnlaiseuiIsn sy duiin mseenuuukazuNuNsivdeya
msmusuyuvmThivesandnlungs anuduiiidamg nmsasioujoRsenues
aosiinassgn nsufladigmiamewth msdunuiiieliussqrariietiausussiiu
Anuesuaziivaule udunszuiunsfiduadulifnuazionsunduanioon nddn
& néasilerh Wunadeiufinaimundudioudsgn (active leamer) 1ians
Bouifenuies (self-directed learming) HunszuIumsSouiessaunisal id1dry
winwazevusuidymuaraniunisalng iausssuveIguTu Aen e aziuliin
uenInANuAsENTNMsIRussHTaTeuseninannsvhAanssalulAssuEL i
wazlgnyuiiiisAanssusaiainuenadsauainnsiidludsudiailuguo

86 215573019 May I TSUTV 36 AUUT 2 (15097184 - 5131AY 2560)



n1sviusivyana1sibsitmydiusinagindsduasiauiluginuveaiiuidn
TamawsaneTmusssu (cross-cultural - understanding)  Idlusgdufigatululy
ounan liifissihdudadunsansenitnisaousuuiduiituaoumiul fausssu
nszuamdn mMsviesdinusssndeing kunsfnuluszuuiivianisdensedeyauas
nMsihusmiugey Memsddusureadnuazinvulussduisudadulanie
WARIAUAALAY (Hart, 1992) aurilin1sdnnis@nundnuinainaaiunisaiasaly
FAnUszariureading SnslsnFeulianmnsnysunnisyaeudviesdugusuidng
vieasould nmsaeuiududnwariidwneglumaniviearsznsisoudmundngnsi
LsuenUuaman3vnng 1ensysanMIaLiYRTuLayISmsaeuLiiewmuLin
wazlg1YUREaLigIne

nsdafanssuilassnsléduiunsuni uenanaznoulanditmnendn
goilasinsifefiiunazlinudfyfunisadisinueannudlananusiamis
Fausssu Wiietutudnuasiomauuds fannsmirlugnansenulumstaniines
199 AunuImrean saAUluaRTTR 21 fiynauazdedouinasadin 1y
nsBouiienuies mnuaseviinlugugnaiiios mawsiila msfideyauazvinugnis
doans msnszvindnisdany nsdanisanuduiusuaznsevnluauies (Hudy
(391508 Wiy, 2555)

onslsfny rseuvesnisUImsianislassnsiifianuvainuans vestag

Y oy

o1gfiinnlasinmsfiengsening 9 - 18 T viliiideddnlusziunsiidiusmvoadn
flengtion 1wu iinfleng 9 - 12 U sxtanildwswlumsduluiieyauazasioufon
M weanguifiongunnin uazdsliaunsalidelausuuziuanininandlaniny
nannvanmetaussaulutuiigelduihiudnifiong 12 Yiulvuaznguionvud
annsaliieyaiaziounnufifunouinsmfonssunazaulnaiild aasnaunis
wansiauzivsvenlffiuanunssuinfimunainvanemeTauss syl
wigslsinm nsfiinludaseny 9-12 9 Idilemadunsaufanssu vilildesd
AudmeTansssuseudndy SnitlfiFeusuasifuuuegnenisinuresiufidie
duaSuusstumalalunsinusiuiuguguldlueunan
7.3 nsflduiuvesuvulunmsyuissunazanstundsunsianinuaziendvy
TudiTnusssu
nszuIumMstuiedounuiaufnuasisnsuluiiuilliiAnyssavsnmgean
AsldsumsTidiusanan “aulu” gmuiudSudunssisduganisiiduny imseas
Wumsnseulimulugusuinanuasenindanisidasuudadususududssanseny
sogrvanulugusuvesulnslamzSosmstuasunameianusssy nnsidiandidau
$aveslasinside vhligusuianuianudilesludiuvesdoya duneu uay

NIFYIAINITVBYATAUTTTUGNITINN T2 UIUNITTEUFUU VT 1T 87



@ t%

nszvIunsALliuny axhlvgnsinuivsedesennuidslvyusulatuindourme

]
o o a'

autesldluauian nszUIUNTINUTIUsEYNALLIMNANTITE Haun uaztuladeu
(research as development driver) sngmsvhausmiuguauneliiAnnalnile
a¥ueunszuinlulssiiudgmmeiamsssy Wun msswAauazuaniudsuiFeus
fvuaunumvesgusdlunisduiuianssy Yssauanusuiouazutmiiiang
Suilomey Fuipdounsiiunusenueseiadususssu Taodnideifeausviiuniieg
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Abstract

The Indian Punjab is the socio-historical center of the Sikhs and their
religion, and for this reason it attracted my academic interest. The objectives of
my study were to review the history of Punjab, Sikhism, and Sikhs. This article is
a scholarly compilation of information collected and understanding gained from
documented studies, news follow-ups and field trips to the Indian State of
Punjab itself and is divided it into three parts: (1) history, progress and the
statehood of Punjab, (2) Sikhism and (3) Punjab's socio-culture.

The data reveals details about the gradual forming of a religious
community during the time of its founders, and the laying down of its religious
principles and way of life, establishing the Sikh homeland and giving shape to
present day Punjab. Politically, 15th century Punjab was a war-torn region ruled
by various ethnic and religious groups where the Sikhs tried to protect their
socio-culture and religious homeland in the midst of power struggles and
turmoil. In modern times, there has been considerable regional progress and
economic development throughout Punjab, especially in the agriculture and
industrial sectors. Socially, Sikhs have been able to build their networks
throughout the world linking the far-flung diaspora. At the same time, young
Sikhs continue to travel worldwide to pursue opportunities and interests, but
this is not without accompanying social problems and threats to their traditions

and identity.

Keywords: Indian Studies, Punjab state, Sikhism, Sikhs
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Wusnguslusumis “dnoag” (Satya Gurw) Syuvulmivialan sadslulne vaued “d
$unn3” (Nirankari) Wesiuluvdnuiswszgiduiriusioss audasuves v1un nena
(Baba Dyal) fiuy3191 faudn Awi guinsd Jagtiulsloygaliva@ndsimujoa
Aaufanuisunis LLaxé'J’quziwumiéiy’qnajﬂu"Lwa (85i5y A9, 2557)
2.2 $3Uya1vu : 971 A.A.1947 Auilanenssuagly

Boesmessgilyany maudng wassmindeeln wsoondu 6 Foa fell

221 Tdedesmsdiensunasesdiiesdiu UayaumgTueenuasiglaa) :
%84 A.A.1947 Fanasengyaungiueen Ui A.A.1966 Insanvunszlyu Farfu
msfirsaludffuiitusseendu 2 ses Ao

szord 118t 2 nensswusnvealiyatungusen a.m.1947-1966 seaglu

@ =

lyuirngTunnvaafianiundeuwazn@idn (Sivalik  Hil) ainealuainuiia (View
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Punjab, 2016) AspgfluniinianyFuanidsaniiovesduie’ oilesarsoseglu
Unfianuua duieanvuiledinan (Shimla) 1WuillswarwwesyaungJusen

yaurinwsdiienanazihui@ndiauenisuavaunasesimidedguna
dudy A “aniussgufenatwaslgyanungTueen” (Patiala and East Punjab States
Union, PEPSU) Lileanuunfuusufuuiuviednd 3uil 15 nsnnnau 1948 nin¥guna
dufelindouniu (Singh Dilgeer, 1997) %ﬂ%’gmamﬂ‘wasﬂﬂaqmsa@mﬁaﬁmummm
Dudginednunemeniudounds a.a.1917 deumeissy 1950 amdndlituiaden
3n o “Jy910 qu1” (Punjabi Suba) Wierlanssgusisnadayany ilusguesiyanmsn
Hyandidunul uadsdigfinaniudud (Hind)'” eeflunansium (A1us, selusy,
2551) ioun A.¢.1953 Sgunaduiisanivuilesiudiasd 1iuilomatsvesiyau
nrueenunuiiosdual nszvieiuil 1 waadnieu 1966 Feldanuuglneiu niey
fusglnal fie Sgiiundausewe Sgvsenan weneenandyatungiueen laesglyau
fusgnseraniidewarssiudu fe Wewdndasg dwsgiudaUszmalidoduandu
1991829 (Government of Punjab, 2016)

szuedi 2 A.0.1966 Wudisuduvesdyavanumneludlumanisidienis
Unmsed I 50,362 ns.ny. Tuiihdonauazsiilundn wisuniesdumudnuuy
niiuszine fie 11981 (Majha) 1ae1u1 (Doaba) 311831 (Malwa) 594 22 e Lay
Winadn 237 wlee didloawan 5 1Wes fie Wisseugmans dudiadlusnd (Mohali) iiedgs
91u1 LHesUrfea1 1199918ufs (Jalandhar) LJulumiasugiagnainnssu
(Government of Punjab, India, 2016) @udAn19n1siiies an1wiesglaaiu Seni
“I51u @m” (Vidhan Sabha) faundn 117 fidslunsidendaitiluvesdufie aundinves
annana3endn “lan @n1” (Lok Sabha) $3Uayanudl 13 fitls (Elections, 2017)

2.2.2 eheiFestiau AW uarmauYessglyau | 91nnsd15I9UTEIINSg
YBISFUIRBULAE adsit 15 A.A.2011 WU Buldeiivseenng 1,028,737,436 AU wUs
munsiudiemaun diulvgduieraundug Sevay 79.8 maurdaaiu 14.2 fnaun
ASAR 2.3 AEWITNT 1.7 LLaESu‘] dwiusglaau dusewng 27,743,338 au Jeuay
2.7 veaduide deaudndidumauilszdsy dwulvgiuiesesas 57.7 sesaswniu
fomaundug oeay 38.5 Wavaaudaaiu Souaz 1.9 (Census Population, 2015)

frunwkarIausssy deaniausssutyauidunaunanudneaudnd
Tnefinnuadsndauazanuuanaisliandeauiausssuriosdudu dwnwdyand
\Wunwswnnsuszdnsg Fadu 1 lu 22 mwissmsvesduie Wewnedsnuins
1A (Gurmukhi) (Government of Punjab, 2016)

ofls mwdlyandusnduisnarsidunwvilsiilideasiunnilanainnns
G?aalugmimj‘uawn{]zgmu Wy d3ngw wAua 1wy (Singh Bhatti, G. cited in
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Mohan, V., 2015) Inglawizuaunan ulewiedgiimsdamsarmainraismades
uazTausssuiiBeronduAnug (@33n atiufy, 2556)

AIUNSANET 2INE15I90955UNAB LAY A.A.2011 s:ﬁumsimﬁﬁa%ﬁﬁ’gﬁm
avilaade Sevay 755 qandwﬁua?waﬁwﬁa Soway 74.0 (Census Population,
2015) wazannisanwininawiy wu sslgaruduunadsinig nsiinwuSugn
maudnduazTausssudyau Tneflaandumsinnisiaeaniziu wenanil Sy
8nin Jaguuiinsarenmeusdueiudu 1309 “915 ¥1BULUN” (Chaar Sahibzaade)
wad1 TyasvaATesamesdi 10 anelu a.f.2014-2016 ileduaiunnuduing
TeusulmiliAnausn anudile fedumsdwuanistaaulugegndimlan

223 MeheFesnnutauds (hguau madlesnsunases msmau) : Tuare
SUIA UUNTFUUNT BUNTY AU A.A.1980-1984 iy utheiiiansuteiunaganny
Taugamensileduszlyatuseninmssareunsaduiioiunssnenid va (Akali Dal)
Fenssaniaflestasiu deuldgnsitnisenaw atuayundudvdiieasldasiuudes
e winduinluganudaudauasinuludanusuusomedinn anudaudsasas
dutilusstgnundanueniguunilisiunaisianaadimsiglaonss Jaia
anailaimelaluiosdiu 1w sefuszuanans aanuedeulmusinguduluvyumdnd
Aaelityarudusgiimy Wuiu Jyvnaunauvanefinds a.a 1966 nildulszidu
Tugie Msdunuiinguemindisuussiinnerystwvaudelugassaims nesvinuas
Spuaduieddndomuarlddonsluiuiidniavivesnndnd Juil 5-6 fquieu 1984
138A71 “Uﬁﬁﬁmimﬁﬁ’nﬁu” (Blue Star Operation) dufiunansznuiudnadsing)
authlugmsdsmsunensguuss Jufl 31 ganay 1984 uazileusswurilunsuin
AviniiAamnaa1aalungand msiaeiuddusou auduiasdunsendnd Wu
Iﬂﬂu’lgﬂiiuﬂ%ﬂﬁﬂaj o 5939 muF (Rajiv Gandhi, 1944-1991) AT MMUIENSTUUAT
(A.7.1984-1989) Angrmsenaaiunssanisideissiu ﬁwiﬂdmﬂﬁaﬂé‘?ﬂaml,l,m
$5nyau A.A.1992 uARflFsUIY Senaiimmminudduiedduin nssite n.a 1997
madondsanmuisgliyuadivl wesaviesduldfidufintu dmafuazad sl
Sglyrnldrananenn (s, swiluey, 2551)

wiazfianudaudvesnguaulsvuiuiosmauiinim uinisideswes
Sufglutisiiniuan nssanounsaduiis funssaiguianatiuagiugnisuuniaui
13 Wuymdndauwsnlulsy iRmansnisiiles A as.dulusy @9 (Manmohan Singh,
1932) frsasumis 2 asfe (A.A.2004-2014) Mnnsidendaialy adsil 14 a.m2004
A3ail 15 £./1.2009 (Elections, 2017)

dmsunssrend ma waanmsidensaniuisssiyau am2012 iy
wssAkNuIessy aundn 56 s a1n 117 il usadaange A.m2017 wasrrpNga
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susielaiidednulngunu dunsdenduiluvesduie adsil 16 a.a.2014 liTideann
Sstyaululanant 4 s uaedslddunssasusuianaiiilnenssanisios us
1 (Bharatiya Janata Party, BJP) Feruznnsidensalagldunnniifmieie 282 fits
910 543 il fufie Sgurauenisuung usuns1 Tudl (Narendra Modi, 1950) A.f.
2014 fatlaqdu (Elections, 2017)

2.2.4 IdeiFeamsianaATygAafslyanu (nasnIsulazgRaIvnTTw)
WTInvedyaunniuiuinunsnssuateun ﬂaqﬁu%@f]mmuﬁﬁuﬁmamsm‘wm
Yovaz 75 lnsiiulnegeeilosuazsaniiniendannnisujiadidoniamenssy
1960-1970 (Department of Agriculture, Government of Punjab, n.d.) aeunlasu
NSVUIUUIND “€9n199998ULRe” (India Brand Equity Foundation (IBEF), 2016)
%30 “vmTIanavesduis” (Mohan, 2014)

Selguuiiuiifovas 1.5 vosduie udndndnldSeraz 11 (BEF, 2016)
wAndaalduinninfmis Wudduusnluuszima (Mohan, 2014) 1dunainnis
vl duuvasugninnandardud 2 veslan (Department of Agriculture and
Cooperation and Farmers, 2015) uagfsgaulusenals aaiadstunsfefiugu
gRamnssuLiton1sinuns Benauliundeuingiugnssdnfusetu 1wy nanuey
Haldl WansduainuuTs (BEF, 2016) JagduillsduiugAululd (Kinnow) 517 2 wauls
uazladu 6 uau nn.set (Dhaliwal, H. S. cited in Kapoor and Gill, 2009)

dmdvgnamnssy (Juiidilssnudame doddnsesy Wuwaunainnis
Fuideuulovensiamndme naneidussiiairdenanisamuiiannsaasmuld
og33703u Tnssuianslan World - Bank) a./.2013 Tddademissudaaiunisamu
(Bureau of Investment Promotion, BIP) ﬁ%’gﬂiymu LﬁaﬂUUQuéﬂLLamﬁam MY w399
ANSIEAles (IBEF, 2016)

Tunsfinunil vesndethansiinisfagnamnssuiiiutn fo Wosmnduss
Huiidsgpamnssuaiesin nauitiinuetifofumsdssavsiremnanidlesdoalng
(Sialkot) UnAianu ann1suvsusnyszine nisiaunldviliiosdifuundandn
w3nsinidfuazdeenlusmainUseineny Tuan Tedsdnanfen1sIa s
am%"tuﬂ%’qﬁauiué’mwﬁqa (District Unit, n.d.)

ety Ssunaduidsimuslisglaauidugaideasugiondnneluduie
Ao suidosgravnssuiiledlnainan-eugnans (Kolkata-Amritsar Industrial Corridor)
\ousgrusnaansTunn (West Bengal) didumaasugiaunnni laovnsiinny jusen
890Uy A UInawna wWeun e uawle dalus (Hindustan Times, 2016)

2.2.5 iheFesiuiinsuuauduioiuunfanuiisgliygau | mnmsudauen
Useund F9UNTULAUNIUNSENIDUREAUUINEDIY 3,323 Alawng NN9BuLesenIn
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o

“nsuuauBula-U1AanIu” (Indo-Pakistan  Border) AsouAgy 4 §§ tan1eigtyany

< o
P
o

508 Alawns (Ministry of Home Affairs, India, n.d.) 431 1SWUSLENLIALTNIAIUA
afoumsn $0u3n A% uda uluaferufldmneisnsudmsuuaunisan
W&391N A.A.1947 Wasguraduieduiuiatfaniuldudetudaciiu
wsuuAUiion s insuwAuInS (Hedudie) ﬁzdLLG]'Gla’]ﬂﬂJ 2007 Whuiiesanudeaiing
dewszimasauileu dreduifienaniingeaouuuasUIas (Integrated  Check
Post, ICP)™ ns@mInIATinsuLaL wing TuisAUITINNNII 250 AU ka¥31Y 100-150
& shgunitaniufadndndudn 137 sens wu fivdn e fhe 1Husu Tasgauiues
wILuALAe nsdnfisdydysmnfanine naeduaniivesdiendduielszay
anudsalunsinguuuunsuuay (Duggal, R K. cited in PTI, 2012)

FU7 1 saussynaumanndusigluuifaniu 3U7 2 vnunieitiandluszlyanu
(nMmieny, 83y A13Y, 2553)

o o [

226 dﬂé"mL%"aq{]agmmqé’mui”gﬁaﬂ'm‘iummiwﬂwuu FUnufIRe
wWBgyAUTymnsdiauraiiis PnnsAnwiveiaue 3 Uy Ao

Usstduusn Seganda: Sstgaudumsiugnaniafiunainiifaau
dunfianu 813U (Sehgal, 2016) An1sUszifiudniunisalin %’gi]zy}muﬁémwﬁu
$9way 0.06 (Chhabra, 2016) 9nANSANBIAIAGUIN WU TiosAusUSIESBELE@nRa
fesssue wianasnudyandiouafienu Suiduneeueglviadifanas

Useifiufians Jumvennunsns : nansAnwvesuviinenduinunsmans
LLmiﬁ‘ﬂmmU (Punjab Agricultural University) “ﬂmwumﬂmmmuwumimLﬂ‘wmi‘w
méuu mlinelansisouanas wammaﬂmu’mﬂwmﬂsmsaaawmmwmwumumvm
MAuIn Lsmqma'mLLimuLLasmﬁauq wazazdwmansenuaeludn Ao Anududenu
iasiumanunsnssufazdsuwtadly (Vasudeva, 2015)

Usgifiufiany mseenuenduglidusemalnd : ¥adyaulngianizena
fna &mlﬂmaumﬂm’iuﬂivmﬂwwwu’mm ieagluBuduTinlnluazasaowan
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uwunsegendeluunngil :innsAnwinudn nauil 1 dnfnw BudusenisluiFoude
udogsaiiieriniu uavausaedeuazUaon edsdugiulnd daunguil 2 wssnu
Bunisinvieadisauarendenisidouseurdaiivinny duddvduiumnluizlyau
fufiunisuazfudseiueuan naneidugsiefifiyarigs nedsegluiungaamnsy
waziseniudl “lsesnuden” (Visa Factory) daulngfleuludingy uauinn seanside
anssounsn uaznnsdinisneugulmiludngunuiivdudedundylnganuas
Lﬁu%ﬁnﬂﬂ(Snﬂth,2014)mmzﬁﬁwuuumwu%mi%gﬁmaﬂuaﬂaaawa%aaa: 59.9 \vide
57.69 andweantuannduie (Mohan, 2015)

Mnmsfnwnaaun wuin fedssnduiudiumsieuiiinaszinani
USA9 imneLaznaneLdudsUnd ﬁ@ﬂuauﬂalﬂﬁtWHﬂﬂ%?UQH%W?%ﬂ%iﬁﬁiU%WU
flanas windulufiuduauvesiiedugulmilulssmaiiiauind widosdnumyi

1@Lﬂmmuﬂ1ﬂmal%qmimrUuﬂawamwaaauvumwmwiuimaﬂﬂgvuLUUL@i@@W@QWﬂLM@@
ougean$ MalsiumIge uasdaneussuunsausa Ssinuthauagliinnin
2.3 Sgiggarvannsdifnuiliesdrnsy
dlesdAyludseifmansigyauilulunmudssihveseanilugluywd
samelusazuoniuuautlaa Tumsinunillfidondnwidiesddny 3 nsd Ae
2.3.1 nstlAnwdieseugmans

UseiRge : Wanmsinanmanedd 4-5 (.e.1574-1606) JeifleaFenaude
vosaszilugrssnims lnemanesdil 4 denfiufiyaasei manesdil 5 eads
assnims nedsldmunuunmsssssdunssamnAuis uasEufs “Jsma” (Parkas)
vomaidaeunszamduiisadausn dewnmanaséil 6 (a.a.1606-1644) I¥an1uun
“oMa medin 1BU” (Akal Takht Sahib) Tugnssasivng (qunm a3e1ougys, 2547)

nMsAnwIUsEIRveiles wull QUﬂﬂiaqwawaL%amﬂa Aau Unasedly

mﬂuaﬁéImadﬂwquﬂéﬁuﬁqﬂswmaqﬁyﬁé(ﬂwauwéaaﬂm)aﬁéuwﬂiﬂﬁwmwa%ﬂﬂ(ﬁﬂauw
nd) gausenduienyusen (Mmawesas) wazeauszmadude @nulngdudug)

Tuadoumisv Saudn 89 (p..1799-1839) fimsysaeiiiotarn1sufdvsel
g13503115 WNTNLAUTIALHLNDIAIUTEAUDIAT “ATU1S ¥18U” (Darbar Sahib)
urluadfossuna Bufis a1us (r.A.1984) MnUfTRNsAAth Tudumelfnednldsy
anudemenn naneuruuenudaudamemauluduetasiu

Haqtu : Wileafliiuil 2,683 n3.nu. fevar 5.3 vesdy MnMsdIAUTERIN
p.A.2011 Usr¥1ns 2,490,656 Au tulemaurind Sevaz 68.9 mawdug Sevas
27.7 warduq nnadudledmyyhlidsnmniafvlmesssanadiugsdu (Census
Population, 2015) wazannisidugudnanmaudnd Wesdaldsunisvuiuuind
“flosfidnians” swdaduunameniisafiddyvesduie

v v
o o

Aeegia
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luanssadmsinisusnisenms Benaunwndaartd “a3 n1 8eis” (Guru
ka Langar) Wiai1 Aawszanan didunsmumdnamau Adaliuinsdmiuyne
Tnglsifutauenlag maisinvioadiade liiualdsns dagtuameuunaddid
pTiaaeTuay 75,000 51% (Golden Temple Amritsar, n.d.)

MnMsAnIMAaUIN WUt sesnvesiunarsrsidudeudunvhaly
fufles uazanmadudedndwsuuau vilvidoseugranignideslomnanisiilulag
Usmeituiilesasesuesnfianumndumaenais

JU7 3 gassaiims iileseugmans FU7 4 8na agfn 118U edeugnans
(nmeny, 8A3g A13Y, 2559) (nweiny, 8Asg A1NY, 2553)

2.3.2 nsslfnwileseliuiys sy

Usgiage : iluduildsumsuuuuna “desuisanumgn” Gedo “otusi
#&U” (Anand Sahib) 1191nUNEIR “51WME” (Ramkali) Tunszumauds WDunse
sesulumaniesdil 3 Fufeslumawdeulszneufitiueuns wansnuinuasUsasd
azsamﬁwﬁaﬁ’uww@ﬂuﬁw uthunBenaungn (Singh Dilgeer, 1997)

faneEd 9 Bureduilosding uuf (Chakk Nanki) a.6.1665 fiou1AEA7
03 10 Idnuansamifiesuinsdideiu whanvuideseuviys vidu Yui 30
funAu 1689 @iy’qaguisw'jmmjﬁ']qmLaaﬁ’ué’sm (Sarsa) (Singh Dilgeer, 2015) sy Liles
didufiaoruianae’” Yui 29 fueu 1699 Fadunisusznevadrsenuduind
§un Assuougaiioiduaas Fuduinuemaudnydnvel “Jya ngn1s” 50)'° Tae
yyuAndlnndiidsus (Buiids “nzdn @3 inads 918U~ (Takht Sri Keshgarh Sahib)

navnnsanIvuIAagInateiunisadielsiing Aeun A.A.1704 nERSE
viesiufusvsdyda alfodnwssieesaey snimtadoniloseturiys v1du umw 3 9
asnsulavhaneidiosuisenan ausosaaziiio a%mmmqigl,?wv-ﬁgﬂmjﬁiamam%ﬂﬁﬁ
Fadumgnsalddyreuaanunmanilugunszamauds (oiss Ak, 2557)
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Uaqdu : lesegludnaguuds (Rupnagar) viaanilesinginsd 97 nu.
Us2¥1n3 16,282 AW 9INN1561593V8335UaB WA A.¢.2011 lnetiufiormaundnd Say
ag 55.4 MauU8ug Sevay 42.1 LLaz?iu‘] (Census Population, 2015)

Tugas 2 nensswl Weslddunsiamnnaedu Insamizainnsieduaass 5
AMITTULANEUIFNT WAy 3 ARISTULIAIaTY  A.A.1999 ASatuldadneiifiofoe;
“UIdn-19-A1av1” (Virasat-e-Khalsa) ka1 UIANNIITRUSITUYDIATEY

PnnsAnEaaawy i Wesiiiunumuarenudifayiane nisaaun
Fnd ‘I?I’;GEQJJ\‘Iﬂa'TJﬁ’uj’lLﬂuLﬁ@ﬂﬂﬁﬁ’NﬂJ@ﬂ‘Uﬂ%ﬂﬁﬂ@:u “0849” (Nihang) Hinsumsiuuaeng
fnanneeRi 10 Wufisamenia “leanTugnan” (Hola Mohala) faust A.e.1701 @
voudlosemnuluiestesniniowddydug

e
iy,
51/1// 5 pgAn @3 1nARs Y18U 7‘1/1// 6 NNEAUI INFR-L8-ANaT"
(nwany, amg ANS, 2559) (nnany, aﬁ%’g A9, 2559)

o

2.3.3 nsdlAnwLilosU fenan

UsgTide : Underanduiauinismedenu msLuaqmiﬂﬂmawmwmma
Fnigrmdseanilugluyed sfmnasdugudnaisunuian flunumdausdaedu
A3anmnassed 17 Juimuinisvesaniusinsudng fdfawAey guilasusugnain
Aan03Fd 10 seutldaniuuTweduifienan Send1 “Unfienar 4187 (Patiala
Shahi) ) luadfoamsn fadn A du Lﬁaqﬁasic'lwé’mqw VAAANITLUAUANTLLLY
LLumamaﬁ] Ap AuuAuLey Ta-gaiad (Cis-Sutle)) diedanquasesdunauaaiu
IR 3'1maﬂuimﬁuuuaﬂuaaﬂqwmmuaﬂ (Patiala District Administration, n.d.)

Tuafieunisnn giiuees & a./.1901-1938 @mﬁsuaummamﬂumu
nnsidles Mraun & (Singh Dilgeer, 1997) naneludihnisinaduuuy “Uifienan
In3” (Patiala Pagr) Wuunduiieudwsdundadanissuil 19 Wuduan (Ferozpuria
Turban Training Centre, 2015) uwazlunyvnlne@ndonlafieuguiu
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o a.e.1947 desiifuiidiiuguresilosnaiunaiuaniengyssly
wavgniaysvesUfidau (Patiala District Administration, n.d.) seundeiils
nareidugudnansdyaiunztusenluaiounisnyn giniuwnes a8 (Maharaja
Yadvinder Singh, 1938-1974) Lﬁu@:ﬁm’ﬁ‘ﬁum?{aﬂﬁﬂagmuLﬂuwﬁatﬁm Ao “3g
wusasuwisUfenauazleyaruns Jusen” é’ul,‘i‘]u‘zmﬁﬁ’]ﬁzy,gimilﬂu%“gf]mvmu
(Singh Dilgeer, 1997)

a a

g‘Uﬁ 7 mﬁmmia nsEkuuUfenan w8 7‘1/7’1 8 grvuind 18, I‘Wﬂmmm
(nmene, aA3E A1, 2553) (e, 0Ty A, 2559)

[ a

TaqUu : Weadlaauziudune dudl 3,325 as.nu. Sevaz 6.6 1093y &

o«
a

Usens 1,895,686 A Souay 6.8 ¥033y lnvtulemaudind Sesaz 55.9 maudug
Sovay 41.3 LLazgu‘] (Census Population, 2015) 21AN1SANEIAIAALIN WU BILR
naneingasvnIsmLulsuemIRaLLATYERa vilranmveaiesunnssluaini
wgussengliluusy Renansinn aanuiivessmadingalnsuluaunanan

2.4 ¥@nduazaaurdndiunisidiunluguiaiud

2.4.1 andgagdedmiluguiamg : vdndidurmigeludaindingy
nanerdungumaniludszdnismuetaniautisaiadamssei 18-19 Fuldindunis
sanuenayvivduseniiang Tusenlusvezusnueswdgnd

NANINATNT 19 W39 ITRIa dsauladedugulval Wy Weuand
ﬂawmimmumwaammm‘lanmm 2 dunadedagiununinang N1 120 wi
flsa3ouaeumann wuiisgadaes dmiulng daulngfungumedunidnd Foniy
“81591” (Arora) Wagflgudnansiimyinde “aunaurdnsdniant” (oAsy My, 2557)

91NN15ANYY WU AFNIIIMLE 09139 uanduie LBy maunaisg
melgardizenin “Aendl” (Giani) wazdsRn1a1se Fond1 “59A” (Ragi) :nduLiely
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UftRmauialuszordu uifntussnareiiios naiumsdnvaedl filsuveiFendy
“GumadlensufiReauisvestninduenduiie” maunansditnuiu 1-2 9 uas
FRmarsdidnuiumuddidnveniion liiyanausuidsudyasivan sudunis
uanAsuFeuinmemau wieuq fudeuiieternidndialaniainismauiuas
dnuinusssy Heteguinaniiileseunnaiuazngusosy fenulafiiteidoefidud
Pt

2.4.2 y¥ndusnduiisdeunduingll : ydnduenduifededlonaiiios

o N

duiheuds dallenlusslaau Mmewenadidny Ae n1sufufmauisniuaniuiives
Aaun wieg19lsia aaudnddlafidetinunisesnisiiuniduuidfaauian
Audnas msluideuiazid1innuisivgiing n1sinwisevesynsvaiu lagd

asaunsfslodlnludnuroludude windlasiaindesnduludsslyau
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Abstract

This article investicates the role of French missionaries in “Mueang
Ubon” during 1867-1910 A.D. To conduct the study, a historical approach was
employed, encompassing the following procedures: Data collection, classification,
analysis and synthesis, drafting an academic paper and presenting it in a journal.
The author scrutinizes the development of the French missionaries as presented
in “Mueang Ubon”. This leads to the conclusion that the eroup of French
missionaries entered “Mueang Ubon” because of sociopolitical factors, eventually
setting there permanently. They became pioneers who planned several development
projects for the town based on western concepts. Also during this period, reason
began to prevail over superstition and the notion of rights was introduced among
the locals. It can be said that a good number of the people of Muang Ubon
become familias with western concepts before the arrival of national

development projects from Bangkok, on account of the French missionaries.

Keywords: the French missionaries, “mueang Ubon”, 1867-1910 A.D.
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mawlufuwaufenglieinas  TuraeiRediu vimmaysad uded (Charles
Blanck) eladuiinlassasnssruunisidisanuuaninluduladu nanfie dunwiiuan
dsussannsbisvditinviesium wunes fuyufvariduiiesduvesoruna
daalvidnorandaunfaaaldléiioulsfanarnfeusslomisenisioniesfuunu
Auaua1INEeIs (Dommen, 2001) ﬁaaamﬁw’iu%miuiswmmé’uﬁuéuwquﬁuﬁ

dvtunivnmsuaaludesguasiverd 121



vowlfnmaiiAnduludulaunglinssiiunuresinnsmauuasinetanies Tu
fiufl 3 dhu namite o funen wevan wu Wl a.m.1787 vimmaadinle e e
TnsthemdeesdifosdelunistuasesedlasuaniUdsufuunuanuneudnian
mauvesAziiatuinsemauiangeusdluenunuiudiug nseaaudiaes Inan
filwe (Monsignor Jean Claude Miche) ¥ Sumaldidsnaizymsluvhanenastida
nuginnfifesnsiatadsivemeisuguiiulsny dwalvlud a.a.1863 liulsau
anasihdnyaduliuigondnuwesfuna  Geussawalul a.a 1867 (Au Auiugn,
2499) Belunindy n¥msddudnefivsnnmuasnsamssUszens Ao “drguin” do
wauniin1sInNsuvesdese tneileanan 113 U1l (Auguste Marie Pavie) in1sAuAses
Tapwnsamndsmguetuaengiun Uitudeiauereidgualunisihewan
SutranegfunSamaaunuae Smsrosimamnasmudeiaue nieutuduu iy
FumsnaununsBansesdiutng (i adim-vend, 2553)

3.2 i “illesgua” AuflvduunivanFaes

Usziiuiaulavsznevludedidodyrondn “deua” densedsay
e nqed ¢ uavarmduiusvendn “dlesgua” fuvmanHT e

3.2.1 11 “dlosgua” Wednummasliuaadunds “idesgua”

fdodannin ndeasnsuinonsd (a.n.1826-1830) 1vdrdnasuleisy
nspmiindelgmlasauszuumaidiesmsunasesuuengausenguiiiossemeasy
A Tausssuduing Insamzesnidenguoigdnady “lesqua” fdudeansinan
numszae-naean Wesnngihnguildnluglinisaduayunesidmendtoyasdlu
nsstafius sy fedudordmemmsmuud @ “desgua” audl 3 vesndy
onadAnRLEuTn s1vddnaeulddasalumsudadadusiesausely (fu 3anad
Wauie, 2557; Uiiey o gua, 2547) SWI’N??{]Jﬂ%aG]UVIU’Wlr}iﬁ’la”liy’l?ilﬁzﬂLau “§199
ua” Femsusersauuentuiuig “WWesgua” nandfe tul A.A.1866 T1vdN
avldussislidmsnumyaneied (afadimies) ¥swsdsiuadng 1
mssiumiadiios “iflesguasvsil” Fudud “dlesgua” Augavheluszuuoign
Avpsdudng’ viudunaumeveadioyrsduiingaissiund fedadufivieveadn
UNANA WIzAUNVDISYNAT 4 LLﬁaﬂ§q%’muIﬂ§uw§ Ay An1adnauna, 2557)

%297 0.61.1866-1882 Iloldmsnsniiasizisdunases “iosgua” Ie
asannailiwelalitudh “flesqua” anedufu numemwszie-nszandlng
davanauleuigaunisuinsnisunases wu nishildanusiuiielunisdnfiuang
9113 AesEAIEIBeINT MITaiuMPensuuuiudeu lWudu (Hiu Inadnauia
2557; \ial Auiugn, 2499; Uity au gua, 2547) Tud p.A.1868 Liansdliininuoud
woslunssszrinduengianaiy “iesgua” fuidmenawmmaTeviied dswald
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Insapanguioniumsaandudswenanmslunssuiunsyfisssy a nguvmamuas
(i Faiwgn, 2499; Uiey o aua, 2547) mmzﬁwﬁﬂﬁﬂqamwumum WINTVUNIY
wreissAaldilenanuys funssdmmvndvatsadsine iy Wnsmumyaed
el ruiulAdnlUmeurasadaaun o “Wesgua” Audlesluaivy (wssdl wa
lygen, 2536; 91awimswinsyisuaguasusnil, 2554)

3.2.2 wszdawiswand ned 1 fuumal e
NOIVAMIUNELLIADATHIRNUNANTINNUMIUAT AL BULT8 U T8 IR N danT1Y

138 ANUI LAATUT 6 uns1AN U A.A.1840 1ia9uNee1lad J9UIAlgnals au

e

n1sAnududuiitiuiusueda Insadesdrd dounldidrdiuinsaus Seduund
iaUszimailoTudl 5 naiau a.A.1862 inusuAaidunszasdlutui 10 dquieu a.a.
1865 waziAunmandaasuiiloTuil 14 nangieu a.6.1865 inuandeasuluiieu
fugeu a.a.1865 luadenszdeasviiovesnd vivuguatiuiusvesiadadadudsy
ngumwLnIuas Wenszdiessiounsdnsessinmiwdsduimuaiandidy
wszdsmmwuisasuiuUszimaan Wetuil 30 nangiau A.A.1875 FrsUatel a.a.
1875-1899 wszdwsngviinisufuiaii asdlsuseuuninuds wazdaaiunis
weusnszsssluiindlng (aannemnsasdemumansannuviuas, 2558n)

Tul A.A.1881 Wigdas g dsUIMna199LIes 1nln (Le pére Xavier
Guégo) AUUMNANNBNERBIN Aot 1UsAN (Constant Jean Prodhomme) 1137
wennsiaeuly “1iogua” AAMINEWASATIYINMUNANTIVININIUAT, 25580) 3
Fodanain 1wl a.a.1884 drmanslvgisaraUszdduladu 9ad wmos3 Uules Ferry)
laAnlAsIN1INsMeRNsansEsTIUseAuAIladaensldmaua3adiuinusssy
W3umalituauiidesnin dewmad Wlsuiwensessuveess Ssaenndosiuaisia
YesAMrUIMMAITINTLAailinsHukaTadmaundnsameAniuams Ty
WFamaly “Wosgua” ogieundn viuTuruaisisvesummvandusauiuaniadian
Tutszimeann siounluuil 24 nquaiau a.a.1899 viulseysiAueniiadsaioonain
Nadedeu (NN DATHINLUNANTUANNUNIUAS, 25580; AANNULADATH -
UUNANTUNNUVIUAT, 2558Y)

3.2.3 uduiiusveadn “desgua” Auumvansmnsaaa

\Wudindannin suwuuanuduiusveadn “ilesgua” fuumvarsliuaa
oglusUnuuguduslu 2 dnway nanfe nsadisiusiinslusefunsiflesiosiu
(Ws5ed Wﬁiﬂjﬁl&ﬂ, 2536; mau?mmu'wwﬁiuaquaiﬂﬁumﬁ, 2554) AUANTWEINUN
nauszlevdlunisilesseduginim (MEP, 1894) Tudnwarusniu nssdl nalven
(2536) I¢adaiauaidmanumnuyesgissididody ansummaise s fumads
idnfiueuweunienauily “dlosgua” eausiunatunduangdduiu “dlos
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gua” TineriinudiFesunumvasnmzdsiuuiiniuaaluandaiu sieaziBoadsd
“CATMINUNIIYATIEMB I ulivtuunslsduainednluneudanauiluiios
quaTell itiflenuesazldododunaninans fuduuide” (wesd walveen,
2536, 11.62) dnwasiiaes iiTedunnii 3R TReLEmaunlufuRme unnuaith
Twwwasummanmmodnuinfuaaty fedunsdngdliussmnguaniiugiignnin
Foumanisiousdinlvandetens fusonuiinlasrsmasasudsiude sudangs
amodneumiivauniniadoatunamauiansedidng Wdiundssnanly
Auusuileny funnusitnlvsegennslusuiuugueunmedn tonsulinisisusssvu
ndulVlufiufiunasesesediinviedosuy Jadugaiidavesguruainednd
fdlvgy 2 widluiiuiunsnunivanauns (wssd nalseen, 2536) Frewnd didgyues
Wnsmyesgisiiifienazumvasmsaadlunisidiindudusnusiunis
maun o “iilesgua” sdenndesiuuleuignsimelrAauIATadiinleAmMednves
difnnAfuiuangdadainszimanssida AFesnsynidnausunismaunly
fuunuan Somneisvuuauassidmilvsemuruilifaussauduiis qaduie
ardadianansuanialfsuiuly “doswgua”

a. fvduunivanFuagly “diesgua”

Tuv299 A.7.1866-1889  LiloummarsynandFaaaiiiuynidnaumeLs
wizssuAdsaeuvemszioginenmedn Miuoduyumnanilaieldanelunis
sdulasamananil wovanedadiamuusndelas
4.1 Nulun1sanivaurguraau luyssmaan?

wiasulunsewnsmawasadinieaimednty “Weswua” wisesndu 2
duieiu nandfe yumsilasiunundinuuas Jausssy

Tuahuusn yunsnisiiles vl Sguiadiaea dinndtu Suiesmiy
RINSUUMIUAT ISR EIN SALES NN SN LR UG UAaUI A AR TN AN B ENY DY
Azu s aadly “flesgua” enii Tl .a.1856 SgunanTama Ieidudaaus

N v =

AugAussutaaeny FesvylissuiagenudesdiuennuasaIninuame I vduun3
AmeanlunsHewmaeuluT1veNTNTALIN (IANUIBVALIIYIR, 9.A.1241-1246,
1.34-35 #1dlu w56 nalowen, 2536, w.64) Bslunitiu %’gmasl%"uﬂaﬂwiéfﬂﬁﬁw
yosnsziulldeud 3 Iaduulsusnsmeukmaunadasineamedniumslssme
Tud 7.71.1869 WsrdunzUrUUledt 9 wisd AR UATUAYULHUNITAITINEWNS
maunmsaddneameanluiiuiiniang usenidsanilefuusymaanivesdamsvie
UpaRuanvenandnsaeny (a.A.1863-1872) aghdlsiniu wiandanalagnsanaly

adedeasnvng (wssal walvesn, 2536)
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daniians yunsdsnunagansssu Ae Shsdeunmadiindviuuiinimedn
NFuraUszdiaUssmadumhenundnlunisliiiunu Yaggunsal dnuw a3 M
aou Tunsliudunulu “desqua” siell  TuudasYurmmanslusauuasanizdos
Wumandunsamasuasitesisnunansiidunluisasddedsesund 1ndug
“flesgua” AnrummaazteuUsznalml yarains Jangunsaiidduuazds
Suf] datiauanedn “Wesqua” Aulseinaand (nssal walven, 2536) dvadannii
angfirduudlivszavtymiunsiiumefisndrvinfuanuddilunisdadula
Frusneg fideasemduinandrineulng Tuitge Sesvndlidusifosiodnin
Mifulunsuendasdanmmaaeuiuaoonaniu deldFunsoysiAlul a.a.1899
wuseanilu 2 wwn fe walladsaeuiuiundiadaany (wssdl walveen, 2536) uaz
“\ilosgua” lagndeimununasesvesiiadsany
4.2 AnsdadeanIguunsn

AzladiandgulsnUsenaumenseAnednioanssd dunuauelvduus
iaUszmangaFaivhauly “fesgua” fulssmaan desnsliAuuauiivindlnale
dansgidn 019l wannAeausulmiddndenludendslunisadreiay
amedn Liteligiideslondldngaiuainanumninsunu ui 24 wwieu U e,
1881 umnaNyIes wnln Auumvaidlusay Wunds “Wesqua” (@1awimsuy
WrllsuagUasI¥eNdl, 2554; WNULIMASATFHLANNANTUNNUNIUAT, 2558Y) Tutae
U 7.A.1881-1910 vwvanamednyliuaandonmzdadianiunsnldynidnau
LHEUNINTE5TTUA AR TR INTEIeY Sndnvalsiuiuvesamziadiarisuynidn
Usenousenguauiulmififigivdananaseuniisusunas fergsenine 20-30 T
nauiusiildsunsmaevasinnszuulsaSsumaun “ansliadainsusemanriangg
Uda” nquauifiinlaleudonenidesnstieivdenuuenmaueiadlymuiuanugy
Argn1sviuiuiiemauiasaduaznisiiauiuadeugyuy “iWeosgua” nou
ulgunguesdguranatsngamuviuas unuthdieiu 4 vy Uszneudesumuaianin
UM NlUTAN UIMPANAILUL 9959 oofids u1se (Dabin George Augsute Marie) Wag
umvastues tonlnnes (Piere Excoffon) N15AavesmmgtngusmaUIaw NIz
fsa’ fududonndalagiu

VInvasanln (19 Ww1gu A.A.1855-1918) A3 uniade1a I snse
wiuguaiiu 9330 A..1881-1883 (@1auivnsuinseilsuaguasasndl, 2554) 1uf
wEnFuNsnofsgLruAmoAnwiskInuuilse TunnuFoilsusiinles a Yanzumn
Sfvumrallsay (@radmsudnseisuaguasvsid, 2554) launnaundeasuly

wva o

¥ a.a.1879 vinananlnidudnufiandureumsinuniaaus Tdsamiufgmy
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ameandusuiu’ viuldefisslunsmeusmasulifunguufnuslivuAuuautls
Frowsitilos s Thulvain Thudeinn wagthunsvannti (Nanfaa uLed, 2526)

UmMna9lusau (23 Uns1Au A.A.1849-20 Ay A.A.1920) AeKasna
Usg3Rmansliifugusuamednyingun ndngrumadsy iRemanslddeneniiossn
gawihufuasiysy wu nsldaeumaanmutudessiivesmalutatilny wietn
NI (NAIRQa UWed, 2526) Jupsalfewilosdiunatumsveteaudamedin
wAEWOAIMIAYINGT (21aUINTHINTETIUAQUATIVEIH, 2554; AMEINNINVULIS
guUATIYsNH, 2556n) YIUABTNNAUANTRLIUNUNENLUINNNTIRELNAIAUIATER
fmenmednivhaunaaulumsimeusifasuamedn dnnisuwnd @avsneivs
Wi, 1241-1246) tnmsAinsfunseaiaeaeu

UIMUANANLUL (UTUNTIN 12 §11AN A.A.1927) AISIFLNLATID1IETINNT
wszwsiuquadiu asfedl 1 9297 A.A.1883-1909 (o1auimswsinszdsuaguasvsnd,
2554, 1.10) tAumandsasuluiui 10 unseu a.a.1878 Tut a.a.1883 vinule
Wumnandsfiadianussd “desgua” freaanAtionsuanimdaun fadeausedn
nay “iesqua” WyanznAtiwudivea e 4135w (Sister of Saint Paul de Chartres)
Thnunasesens guadaudsafindng uazqualssius

vnvasaentnyles (1 fJuiay 1862-30 nawnIAN 1926) iuniaunfsasiyly
Ful 17 woednneu a.6.1886 vmvasaenTnwesldidmunsedammuned Anmasly
wuneluvinauluan Tud a.e.1887 viulaiduniunds “esgua” wioudu
UINAANALLUS (mauimstmwwﬁsmquaiﬂ“ﬁﬁﬂﬁ, 2554; MEP, 1866) Tagre9unIu
Fauanaswitunsiadnguin “dlesgua” lase duiu aeulas wagdrrdnd
(MEP, 1866) 939U A.A.1909-1912 U19%a19.0nlNNBIANTIAILALLTI81E@INTNTE
winguaiiu WesnumasanTndeshauluiuiileulidlas luvasiivimmans
Tusaudsnsanusosniluiuiitnushilag (@raimswinselisuaguasvstil, 2554;
MEP,1866) vinufiguamitlidesudauss thelusfinnnlsafuldunaiEe (MEP, 1866)

5. nansevuiiiatiunmainendevesyadfuaaly “osgua”

9331381 43 U 5e1i19T A.¢.1867-1910 v12dFuaaidrulunisaiig
UsfAmansuszvvu “idlesgua” Téun nguummansiigfiadinlsifunisadssuy
amedn waznisvenslemaliiugdeslonaludenuildizusoudumnaang fuan
vvaangudandrldinnnuiuatoing “desgua” dilutsmnuiuaivoenldiiu
2 Usziftu loun nmsavdrseundeuuulifuineimans uazdvianenia
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5.1 nMsavdeanudenuuliiuineimans

Tfedunnin AN UINTaNAIMEANADKINTUNSIHEUHIUAIUNTLINE 113
sunTauuung Tunniudsniunisaudrsaudeiliuinemanslifuguoy “dos
gua” iesnaendsmsiiineg1siangn a mainas “ulesgua” Anrummans
Igdoiinuilang funnuenmudioafiofadeymaunmodnussnuuiieuiiilag dau
Sindudlude “yanzumdunsiie” vnthudesuinduiieguesiienas¥ingau
Fnwariuiidunuesandedudiqui 8alundndu w1 “dlosgua’ Wodinga
vmmansfunguauiiuniuiionsadmaunlutnudnluysnsumidadunsiire ns
UrwldiAnangunal (feuumaguasivsid, 2549) wanausingin aundnguoy
Amednyanzumnduegiiiay Usingnisaiigdudesdaassdteinluaenivesny
“fiosgua” UringmsaifAntufienuunndreannguamedntiudniurietuang
AouignAins1indusuvuvesiiveu (A ian dedatad, 2559) luvasifeaiu e
Fesiivou Fadunnudeniliiduinermanssiindunivgluivdenusinmslu
Auuauilng funnusitlvesvdenanz Yusenidsuniiovading Fegninssdindu
indosiiolumsmunumedsauusenavis (Bsgvs ysans, 1@nn nsdne, way
iyan ARALSL, 2558)

5.1.1 msauslguuung TuAnNuANUIUAE

3B 1 anzvimmansldavdnnudouvuliiiuinemans Tuussifuys
nrumfiunsiise menisinisanmaeatiseuy wanuesds dudunisvhatsuvas
wgiusgaaesuiuteialiv (Fuake) uandiiufsedunseundeduiiug
Fwneavnglunisederds seunquuimvaislaneasieintes (Tnlsd) Auguyuy
AmoANYInzuM fatiu AunduRususdauginisiuioflaavionuidoril iy
Inermans vieuuiAnnsiiowisjanzun 339 2 auzumvalsinwifiisuazaud
Isuuimdumessuunmswnmguuungiuan nguauldunsnvesuimuafie au1dn
HaummednyainzumiiuauedsludsfunyTuan nd1fe afruNeAINamasgue
Yevdunsiignasushieusnaineines (annoimmuend, funeu 2425-un510y
2426) Huihdannd “ilesgua” "LmLiamﬁwuummwmmamsﬂLLUU fio JUUUUT
wils sruumaunmddaiuivsznaufevieuuns e uasniosfiuthu sUkuUT
404 srUUMILINSLLUAsTuAN FelEnsunsuaz il itoussuunseurtienas
assAUtug N TgUIanaNgsNITuAsTGAluYeD A .e.1926 @nina
#1515V MINQUATIYEIH, 2555)

5.1.2 spuunsauaTeiuauivade

AazUIIalA LA UELATIZIA (A Mame and Fils, 1903; MEP, 1894;
P1AWIMTLNTEITUAUATIVEH, 2554) Tumsiasunladatinuuuainvoaudn
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pviednlu “diosgua” ingszuuinnuvadvlml fssduiiunauladsd Ae Adegumy
AMANYINTUNT 1ATEUNY AUVEIvRIENITNAMOANYINEUNT kaznstinIsauATIen

Usiiuuan guauamednysnsundsznaulimeianimiedn Tuinummas
Tsa3oufine Tsadoumaouvesindudauarandtuifindni quuwsistundonly
Fretudouraseamaiiviuiniuieninedn augumvansldindefinuniadia
pzfunnves “iilesgua” Liedndaguruamoanmjangum (A Mame and Fils, 1903)
Tudeugaiau U a.a.1881 anzfivduuildnanisnuvesmuadunisadisymvuuied
31 “sguunisidlesadelusiavesasiueyyinliaus fyduunsidiluaniuauly
Uszvaan ﬁ’]u‘lmLﬁﬂﬂ%ﬂLLiﬂﬁHLﬁ@%ﬂiuﬁuﬁﬂﬂm” (A. Mame and Fils, 1903, p.45)

Aymonier (1885, p.154) ©AEBINITNIVOIVINNAWIUTANAUAITNDAT
YuyuAMeAnUnaNnNgudTuionnsaaul AN “...100 wnslunime Tunnves
dosquaduiidsveangtuamedniinedstudle 4 Uiuda Tnsnareislusaniy
futun138nsn 2-3 v Fadunuiieindruinvinunansauaniiduiennsaiaun i
iigsaudndouturnIuissdiudosiivunnduienssidn..” fdodunnin ouny
vmmasdSaaaiiyndnnisairssusunmed nuvisi Useneudauimmalantn
vmmalusan uagumvalsaiuus Tasluszezusnidfunisairaundnameand
Usgnaumeefinnadnuiu 30 au (Funmaguasivsiil, 2549) lul a.A.1883 fify
fommednin 276 au Tud A./.1899 onaudvsuinszuguaiuliuansydsede
pveanfidainiaenls 6,000 au (suusn Tnawm, 2530; dauunaguasIvsll, 2549)
Tutlagiu  Feuamaguasivsiiiiunsiaunynamednliduyiiaimedniiil
AATN

Usziiuiiaes ldernevesguruamednysnzum Wuilthdannd Saamedn
wiednlatfuysnzumidgiusilugudnarsnisimeudiaouiunisimeunsdniansiu
UssAarviefusnuassilausitilnenglinmsasounsasesasy fedugudtymms
LwiaLLim?iLﬁmwﬂmﬁuﬁmﬂmi’uaaﬂLﬁmmﬁaiu{‘]%;ﬂ’uﬁuUizmﬂmﬁﬁm%ﬁ
Usersulpeusevuan (@.U.0.a1) 919U A.A.1881-1899 Anzliadsanaiuisoadie
w3etneavoanluiiuf 3 wis Ae “Wesgua” fudleduan Aufidans funnusiiilas
viedaumilelutiagiiu uasiiuiians Tuoentuilime Yumnuaniluende a.u.u.an u
Taqiu

fudifinis in3edieamodnyenzunily “desqua” Fuidiosluaiun
Usgnauseaudamein 10 wid laud Yaneunn dhudmin Tan1egse donu wee Ureiden
trunales Truungu truvuesine Femnnaguavsiil, 2549) uagviuln (MEP, 1894)
fuiiiaes Hag funnusiilvaiedaumilelutlagtiu Ussneudegudmsusinmedn 19
uis name Trudundidi Srususn Feedu wuesuas dhuduiy (@esnew) esan
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it ugs 198l widn suaslan wilnd neees v wanane wily wiveu nady
wazUuwuy (Funmaguasvsnd, 2549) udifian tangYusenfuilenySunniinlus
Uszneuseialsiiu 13 wis Ao ufaazaon aoulau Uindu asmnnth e Besmn
F1UIENA vituas asens Uinedafiou Srudils vuestsd drunsen (Fsmuuma
QUATIUENH, 2549; MEP, 1866; MEP, 1894)

Uszifiuiany givdsvesasndnamednysnzunivsznaulusiemasin
mAwdevesasna maanwnniine Tusenusithles uaznduauiu nduil 1 v1a 18
Au azfladsanguusnlidoduisniaimdunedimin (nan) Asuaundunian
mawilevesasy (Fmunmaguanesid, 2549) sainssd walvwen (2536) uaz
anaAmswinseisuaiiuguassiil (2554, w.19) ssydenia 18 au iluauniugin
diomaululszinaan lnevednailinisnaddnein vimmalusauduglvianuld
Fumauvne hefian vimandusaurugaiinn manguildifudase visdls
afaslafuamedn naudl 2 maaniwiu aazumaslaldooumaanmuiiilnivas
wanileng Susenusitlusliduln Ssdwlngudnfuefinmaiigniedinaisesdiu
17918 ﬁLﬁaqmawuu (wss5ed walveen, 2536; 1@LRgU UBNLYS, 2539) LBLFUU BUBTLYS
(2539, 1.66) ldcuiinUssifusanan anuin «.agturiudsldsuernseuainnith
ynmaeaseuaiuely Wedadadumytiedlndiflesqua vinundndr viwldly
FuleAunaIns gLy dudunandifinigiinienia”  deunguamndnainednys
nzunitomemauisdnldenenlondeludaiuluiiuiiaunndniya @avmoivg
Snsdmummangauvmuvuns, 25581) vanguldenewlududlosduiuuasvuomuas
(NUNYAOATHIRNUNANTUNNUMIUAT, 25587) Lﬁaqmﬂhjﬁu%uﬁuﬁuﬁmaaﬁq
uaziuiinunsnssudidodredia naud 3 audufuandnamedndfui 2 Msuuas
fHedes fio “Suileswiuna” fu “Sulmiilosduna” (A. Mame and Fils, 1903)

Uszifudia Aannsdsemaaaseinugludvaueanasinsiidnduauglidu
mMameurfaeu aazuvmalditunudinuatagimemsquiiesuiladudods
wanzauliifurnamedn dedlngiuefiamanlifiniografivestu “Wesgua”
(A. Mame and Fils, 1903) isvanUassminilimdulnudifeiesduasuinuens
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and its effect on the language use of Bru youths
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Abstract

The phenomenon of Bru youths in Kok Tum sub-district of Dong Luang
district, Mukdahan province using Phu Tai language in everyday life, instead of
their ethnic Bru language, needs to be analyzed. In this article, | explore
relationships between Phu Tai and Thai Bru ethnic groups in an ethnic historical
context before and after the Cold War period. The collapse of the Communist
Party of Thailand (CPT) and the socio-economic changes that followed have
influenced the language use of the Bru’s younger generations. In this paper, |
argue that the loss of the Bru language in the research areas is not because of
the derogatory meaning of “Kha” as in earlier times but rather due to socio-
economic changes in the Bru communities in which land ownership has been
transferred to the Phu Tai from outside the communities. After the CPT was
dissolved, many Phu Tai people moved into Bru communities and took up land
ownership. Furthermore, the land development projects led by the
government after the collapse of the CPT created demand for land among
people, particularly the Phu Tai people. As a result, the Phu Tai language
dominates every domain including home, school, and public sphere. In the last
part, | express my concern for the future of the Bru who have become

marginalized in the modern capitalist society.

Keywords: Bru ethnicity, Language use, Phu Tai, Bru, Bru language revitalization
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Abstract

This article aims to review the history and timeline of the translation of
the holy Qur’an into Thai. The research itself applied historical descriptive
qualitative techniques to data collected from documents and interview. It
found that a Thai translation of the holy Qur’an was first made available in
1951, However, the published translations included on only certain parts (Juz)
not all 30 Juz. From 1968, an endeavour was made by the 13" Chularachmontri
of Thailand, Tuan Suvannasat, to achieve a fully translated version of the holy
Qur’an in Thai. The translation was made consecutively chapter by chapter
until it finally completed all 30 Juz in 1981. Direk Khunsirisawat also worked on
a full Thai translation which he completed and published in full in 1970.
Currently, there have been seven completed Thai translations of the holy
Qur’an by authors from variety of backgrounds, with variety levels of expertise,
using different sources and references. As a result, their contributions to the
history of Thai translative of the holy Qur’an exhibit different interpretations
especially regarding the attributes of Allah which mainly depends on ideology
and the beliefs of the translators.

Keywords: Translation, Al-Qur’an, Thai version
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Notes for Authors

1. Manuscript Preparation
In preparing the manuscript for publication, please follow the conventions
below. Please note that any paper written by a non-native speaker of English must
be checked by a native speaker for its grammaticality before submission.
1.1 Page Setup
Type for Ad size, single space, and number each page. Leave margins
of 3 cm. (1.1 inches) at the top and bottom, and 2.5 cm. (1 inch) on the right and
left hand side of the paper. The overall length of the article should not be less
than 15 pages and not more than 25 pages.
1.2 Title
Title should be centered using TH SarabunPSK bold, 22 point font bold.
Titles of articles should have only the first word capitalized and, where necessary,
the first word after the colon (), proper names and names of theories also
capitalized.
1.3 Abstract
The abstract should be written in both English and Thai. The length of
the abstract should be between 150 and 250 words.
® Fnglish Type “Abstract” centered in TH SarabunPSK, bold, 18 point
font. For the abstract body, use TH SarabunPSK, 18 point font.
® Thai Type “UnAnga” centered in TH SarabunPSK, bold, 18 point
font. For the abstract body, use TH SarabunPSK, 18 point font.
1.4 Keywords
Keywords are required for each article, in both English and Thai. Each
article should have a maximum of 6 keywords in each language.
1.5 Text
1. Heading TH SarabunPSK, bold, 18 point left-aligned.
2. Body TH SarabunPSK, 18 point.
3. Figures Type “Figure...” (ltalicized) and the figure’s name (regular)
below the figure
4. Tables Type “Table...” (ltalicized) followed by the name of the table
(regular) above the table.
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5. Phonetic transcription SIL Doulos..., 12 point (Times New Roman, 13
point)
6. Al sections and subsections in the text should be numbered with
Arabic numerals and should be left-aligned.
1.6 Footnotes/Endnotes
For publishing purposes endnotes are preferred at the end of the main
article rather than as footnotes to each article page.
1.7 References
Type “References” with TH SarabunPSK, bold, 18 point at the center
of the page. Use APA style version 6 (please see: www.apastyle.org) in the
reference list and use TH SarabunPSK, 18 point. In case the reference sources
came from other languages such as Thai and Laos, please translate such
references into English and put “[In Thai]” or “[In Laos]” at the end of the lists.
Examples
Books
Mitchell, T. R., & Larson, J. R. (1987). People in organizations: An introduction to
organizational behavior (3" ed.). New York: McGraw-Hill.
Edited books
Fox, RW., & Lears, T. J. J. (Eds). (1993). The power of culture: Critical essays in
American history, Chicago: University of Chicago Press.
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